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talaciones de gran valor o la protección del medio
ambiente.

2. Las actividades realizadas en casos de emergen-
cia se notificarán rápidamente a todas las Partes y al
Comité.

Artículo 12. Enmiendas o modificaciones.

1. El presente anexo podrá enmendarse o modifi-
carse por una medida adoptada en conformidad con
el párrafo 1 del artículo IX del Tratado Antártico. Si la
medida no especifica lo contrario, se estimará que la
enmienda o modificación habrá sido aprobada, y entrará
en vigor un año después de la clausura de la Reunión
Consultiva del Tratado Antártico en que se adoptó, a
menos que una o más de las Partes Consultivas notifique
al Depositario, dentro de ese plazo, que desea una prórro-
ga del mismo o que no puede aprobar la medida.

2. Cualquier enmienda o modificación del presente
anexo que entre en vigor en conformidad con el párrafo 1
supra entrará en vigor para cualquier otra Parte cuando
el Depositario haya recibido la notificación de que dicha
Parte la aprueba.

Estados Parte

Países Aceptación Entrada en vigor

Alemania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25-11-1994 24-5-2002
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 4-1994 24-5-2002
Bélgica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 4-1996 24-5-2002
Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5- 5-1999 24-5-2002
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 1-1995 24-5-2002
España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8-12-1993 24-5-2002
Estados Unidos . . . . . . . . . . . . . . . 17- 4-1997 24-5-2002
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-11-1996 24-5-2002
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18-11-1998 24-5-2002
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31- 5-1995 24-5-2002
Japón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-12-1997 24-5-2002
Perú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 3-1993 24-5-2002
Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30- 3-1994 24-5-2002

El presente anexo entró en vigor de forma general
y para España el 24 de mayo de 2002, de conformidad
con lo establecido en el artículo IX del Tratado Antártico.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 27 de septiembre de 2002.—El Secretario

general técnico del Ministerio de Asuntos Exteriores,
Julio Núñez Montesinos.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

20021 ENTRADA en vigor del Protocolo adicional
entre el Reino de España y la República Argen-
tina modificando el Convenio de nacionalidad
de 14 de abril de 1969, hecho en Buenos
Aires el 6 de marzo de 2001, cuya aplicación
provisional fue publicada en el «Boletín Oficial
del Estado» número 88, de fecha 12 de abril
de 2001.

El Protocolo adicional entre el Reino de España y
la República Argentina modificando el Convenio de

nacionalidad de 14 de abril de 1969, hecho en Buenos
Aires el 6 de marzo de 2001, entra en vigor el 1 de
octubre de 2002, primer día del segundo mes siguiente
al de la última notificación cruzada entre las Partes comu-
nicando el cumplimiento de los respectivos requisitos
internos, según se establece en su artículo 4.

Lo que se hace público para conocimiento general,
completando así la inserción efectuada en el «Boletín
Oficial del Estado» número 88, de 12 de abril de 2001.

Madrid, 26 de septiembre de 2002.—El Secretario
general técnico, Julio Núñez Montesinos.

20022 RESOLUCIÓN de 4 de octubre de 2002, de
la Secretaría General Técnica, sobre aplica-
ción del artículo 32 del Decreto 801/1972,
relativo a la ordenación de la actividad de la
Administración del Estado en materia de Tra-
tados Internacionales.

De conformidad con lo establecido en el artículo 32
del Decreto 801/1972, de 24 de marzo, sobre Orde-
nación de la actividad de la Administración del Estado
en materia de Tratados Internacionales,

Esta Secretaría General Técnica ha dispuesto la publi-
cación, para conocimiento general, de las comunicacio-
nes relativas a Tratados Internacionales, en los que Espa-
ña es parte, recibidas en el Ministerio de Asuntos Exte-
riores entre el 1 de mayo de 2002 y el 31 de agosto
de 2002.

A. POLÍTICOS Y DIPLOMÁTICOS

A.A POLÍTICOS.

Estatuto de la Corte Internacional de Justicia. San Fran-
cisco, 26 de junio de 1945. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 16 de noviembre de 1990.

Australia. 22 de marzo de 2002. Declaración reco-
nociendo como obligatoria la Jurisdicción de la Corte
Internacional de Justicia en virtud el párrafo 2 del artículo
36 del Estatuto de la Corte:

Por cuanto el primero de noviembre de mil nove-
cientos cuarenta y cinco Australia ratificó la Carta de
las Naciones Unidas, de la que forma parte integrante
el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia; y

Por cuanto el Gobierno de Australia depositó en nom-
bre de Australia el primero de noviembre de mil nove-
cientos cuarenta y cinco su instrumento de ratificación
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, hecho
en San Francisco el veintiséis de junio de mil novecientos
cuarenta y cinco; y

Por cuanto Australia ha formulado una declaración
en virtud del párrafo 2 del artículo 36 del mencionado
Estatuto el 13 de mayo de 1975, con efecto hasta que
se notifique la retirada de esa declaración;

El Gobierno de Australia, habiendo analizado dicha
declaración, notifica por la presente, con efecto inme-
diato, la retirada de dicha declaración y sustituye la mis-
ma por la siguiente declaración:

«El Gobierno de Australia declara que reconoce
como obligatoria ‘‘ipso facto’’ y sin convenio espe-
cial, respecto a cualquier otro Estado que acepte
la misma obligación, la jurisdicción de la Corte Inter-
nacional de Justicia, de conformidad con el párrafo
2 del artículo 36 del Estatuto de la Corte, hasta
que se notifique al Secretario general de las Nacio-



BOE núm. 248 Miércoles 16 octubre 2002 36377

nes Unidas la retirada de la presente declaración.
La presente declaración surtirá efecto inmediata-
mente.»

La presente declaración no será aplicable a:

a) Cualquier controversia respecto de la cual las par-
tes en la misma hayan acordado o vayan a acordar
recurrir a algún otro método de solución de controver-
sias;

b) Cualquier controversia que atañe o se refiera a
la delimitación de zonas marítimas, incluido el mar terri-
torial, la zona económica exclusiva o la plataforma con-
tinental, o que surja, ataña o se refiera a la explotación
de cualquier área en controversia o adyacente a cualquier
zona marítima hasta su delimitación;

c) Cualquier controversia respecto de la cual cual-
quier otra parte en la controversia haya aceptado la juris-
dicción obligatoria de la Corte, únicamente en relación
con la controversia o a los efectos de la misma; o en
caso de que la aceptación de la jurisdicción obligatoria
de la Corte en nombre de cualquier otra parte en la
controversia fuera depositada menos de doce meses
antes del registro de la solicitud de que se sometiera
la controversia a la Corte.

Sexto Protocolo al Acuerdo General sobre privilegios e
inmunidades del Consejo de Europa. Estrasburgo, 5
de marzo de 1996. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 43, de 19 de febrero de 1999.

Armenia. 18 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 19 de julio de 2002.

Protocolo al Convenio para la Cooperación en el marco
de la Conferencia Iberoamericana para la constitución
de la Secretaría de Cooperación Iberoamericana y
los Estatutos de la Secretaría de Cooperación Ibe-
roamericana. La Habana, 15 de noviembre de 1999.
«Boletín Oficial del Estado» número 9, de 11 de enero
de 2000 y número 296, de 11 de diciembre de 2001.

Guatemala. 18 de marzo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 17 de abril de 2002.

Venezuela. 29 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 29 de mayo de 2002.

Portugal. 5 de julio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 4 de agosto de 2002.

República Dominicana. 12 de julio de 2002. Ratifi-
cación, entrada en vigor 11 de agosto de 2002.

A.B DERECHOS HUMANOS.

Convenio para la prevención y sanción del delito de geno-
cidio. Nueva York, 9 de diciembre de 1948. «Boletín
Oficial del Estado» de 8 de febrero de 1969.

Bosnia-Herzegovina. 27 de diciembre de 2001.
Comunicación relativa a la adhesión de Yugoslavia y obje-
ción a la reserva formulada por Yugoslavia:

El 29 de junio de 2001, Bosnia y Herzegovina, la
República de Croacia, la República de Macedonia, la
República de Eslovenia y la República Federal de Yugos-
lavia firmaron un «Acuerdo sobre cuestiones de suce-
sión» en el que dichos Estados, entre otras cosas, decla-
ran que son «en igualdad soberana los cinco Estados
sucesores a la anterior República Federativa Socialista
de Yugoslavia». Se adjunta copia del Acuerdo. Por este
motivo, no se trata de un problema de «adhesión», antes
bien de una cuestión de sucesión. Ello implica, en sí
mismo, que la República Federal de Yugoslavia ha suce-
dido efectivamente a la anterior República Federativa
Socialista de Yugoslavia desde el 27 de abril de 1992

(fecha de la proclamación de la RFY) como Parte del
Convenio sobre genocidio.

Aparte de ello, la República Federal de Yugoslavia
en el momento de su proclamación el 27 de abril de
1992 declaró y comunicó al Secretario general que «res-
petaría estrictamente todos los compromisos que la
República Federativa Socialista de Yugoslavia había asu-
mido internacionalmente» (UN Doc. A/46/915).

Por estos dos motivos, es imposible que la RFY depo-
site efectivamente una reserva con respecto a la parte
del Convenio sobre genocidio (i.c. artículo IX del Con-
venio) unos años después del 27 de abril de 1992, día
en que la RFY quedó vinculada al Convenio sobre geno-
cidio en su totalidad. Bosnia y Herzegovina se refiere
a los artículos 2.1.d) y 19 de la Convención de Viena
de 1969 sobre el derecho de los tratados, que declara
explícitamente que solamente se puede formular una
reserva «en el momento de firmar, ratificar, aceptar o
aprobar un tratado o de adherirse al mismo».

Por consiguiente, la Presidencia de Bosnia Herzego-
vina considera que la llamada «Notificación de adhesión
al Convenio para la prevención y sanción del delito de
genocidio (1948)» presentada por el Gobierno de la
República Federal de Yugoslavia es nula e inválida. Ade-
más, la Corte Internacional de Justicia declaró, en su
sentencia de 11 de julio de 1996, que «Yugoslavia esta-
ba vinculada por las disposiciones del Convenio» al
menos hasta la fecha de registro de la solicitud en el
caso presentado por Bosnia y Herzegovina el 20 de mar-
zo de 1993/ICJ Rep. 1996, pág. 610, párr. 17). La Repú-
blica Federal de Yugoslavia sigue estando vinculada en
las mismas condiciones, esto es, sin ninguna reserva.

Suecia. 14 de marzo de 2002. Comunicación relativa
a la reserva formulada por Yugoslavia en el momento
de la adhesión:

«El Gobierno de Suecia ha tomado nota de la noti-
ficación circular del Secretario general 164.2001.TRA-
TADOS.1 de 15 de marzo de 2001, en que se comunica
la intención de la República Federal de Yugoslavia de
adherirse con una reserva al Convenio de 1948 para
la prevención y sanción del delito de genocidio. El Gobier-
no de Suecia considera a la República Federal de Yugos-
lavia un Estado sucesor de la República Socialista Fede-
rativa de Yugoslavia y, como tal, Parte en el Convenio
a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio
para la República Socialista Federativa de Yugoslavia.
El Gobierno de Suecia, por el presente, comunica que
considera que dicha reserva ha sido formulada dema-
siado tarde, de conformidad con el artículo 19 de la
Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados
de 1969 y, por ello, es nula.»

Convenio Europeo para la Protección de los Derechos
Humanos y de las Libertades Fundamentales. Roma.
4 de noviembre de 1950. «Boletín Oficial del Estado»
de 10 de octubre de 1979.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
15 de marzo de 2002. El Gobierno del Reino Unido
de conformidad con el artículo 56 (4) del Convenio,
renueva la declaración de aceptación respecto de los
territorios, que a continuación se relacionan, y de cuyas
relaciones internacionales es responsable, la competen-
cia de la Comisión Europea de Derechos Humanos por
un período de cinco años, desde el 14 de enero de
2001 al 13 de enero de 2006:

Anguilla.
Islas Falkland.
Montserrat.
Santa Helena.
Dependencias de Santa Helena.
Gibraltar.
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Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, con
las siguientes reservas y declaraciones:

Reservas.
De conformidad con el artículo 57 del Convenio, la

República de Azerbaiyán formula una reserva respecto
de los artículos 5 y 6 en el sentido de que lo dispuesto
en dichos artículos no obstaculizará la aplicación de las
penas disciplinarias extrajudiciales que impliquen la pri-
vación de libertad de conformidad con los artículos 48,
49, 50, 56 a 60 del Reglamento Disciplinario de las
Fuerzas Armadas, aprobado mediante la Ley de la Repú-
blica de Azerbaiyán número 885, de 23 de septiembre
de 1994.

Reglamento Disciplinario de las Fuerzas Armadas apro-
bado mediante la Ley de la República de Azerbaiyán
número 885, de 23 de septiembre de 1994 («Boletín
Oficial del Consejo Superior de la República de Azer-
baiyán») («Azerbaycan Respublikasi Ali Sovetinin Melu-

mati»), 1995, números 5-6, artículo 93
48. Los soldados y marineros:
... d) podrán ser arrestados hasta diez días en

una «hauptvakht» (prisión militar).

49. Los alféreces provisionales:
... g) podrán ser arrestados hasta diez días en

una «hauptvakht» (prisión militar).

50. Los alféreces que hayan superado el tiem-
po de servicio:

... g) podrán ser arrestados hasta diez días en
una «hauptvakht» (prisión militar).

56. Un comandante de batallón (unidad naval
de cuarto nivel) tiene la facultad:

... g) de arrestar a soldados, marineros y alfé-
reces hasta tres días.

57. Un comandante de compañía (unidad
naval de tercer nivel) tiene la facultad:

... g) de arrestar a soldados, marineros y alfé-
reces hasta cinco días.

58. Un comandante de regimiento (brigada)
tiene la facultad:

... g) de arrestar soldados, marineros y alféreces
hasta siete días.

59. Los comandantes de división y de brigada
especial (brigada naval) tienen la facultad, además
de las conferidas a los comandantes de regimiento
(brigadas):

... a) de arrestar a soldados, marineros y alfé-
reces hasta diez días.

60. Los comandantes de cuerpos del ejército,
los comandantes de cualquier tipo de ejército, de
las diferentes clases de fuerzas armadas, así como
los adjuntos al Ministro de Defensa tienen la facul-
tad de aplicar el conjunto de las sanciones disci-
plinarias, previstas en el presente Reglamento, en
relación con los soldados, los marineros y los alfé-
reces que se encuentren bajo sus órdenes.

De conformidad con el artículo 57 del Convenio, la
República de Azerbaiyán formula una reserva respecto
del apartado 1 del artículo 10, en el sentido de que
lo dispuesto en dicho apartado se interpretará y aplicará
de conformidad con el artículo 14 de la Ley de la Repú-
blica de Azerbaiyán «relativa a los medios de comuni-
cación» de 7 de diciembre de 1999.

Ley de la República de Azerbaiyán «relativa a los medios
de comunicación» de 7 de diciembre de 1999

(Compendio de Legislación de la República de Azerbai-
yán «Azerbaican Respublikasinin Qanuvericilik Toplusu»),

2000, número 2, artículo 82

Artículo 14:

... la creación de medios de comunicación por
personas jurídicas y ciudadanos de Estados extran-
jeros en el territorio de la República de Azerbaiyán
se regirá por los tratados internacionales firmados
por la República de Azerbaiyán («por persona jurí-
dica de un Estado extranjero» se entenderá toda
persona jurídica en que el fondo constitutivo o más
del 30 por 100 de las acciones estén en posesión
de personas jurídicas o de ciudadanos de países
extranjeros o de una persona jurídica, un tercio de
cuyos fundadores sean personas jurídicas o ciu-
dadanos de Estados extranjeros).

Declaración.

La República de Azerbaiyán declara que no puede
garantizar la aplicación de lo dispuesto en el Convenio
en los territorios ocupados por la República de Armenia
hasta que estos territorios sean liberados de dicha ocu-
pación (se adjunta el mapa esquematizado de los terri-
torios ocupados de la República de Azerbaiyán).

Convención sobre el Estatuto de los Refugiados. Ginebra,
28 de julio de 1951.

Protocolo sobre el Estatuto de los Refugiados. Nueva
York, 31 de enero de 1967. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 21 de octubre de 1978.

Malta. 17 de enero de 2002. Retirada parcial de
reservas:

«... el Gobierno de Malta ... por la presente retira las
reservas relativas al artículo 7.2, artículos 14, 27, 28,
7.3, 7.4, 7.5, 8, 9, 17, 18, 31 y 32; ... y confirma que:
‘‘El artículo 23 no se aplicará a Malta, y los artículos
11 y 34 se aplicarán a Malta de manera compatible
con sus propios y especiales problemas, su posición y
sus características particulares’’.»

17 de enero de 2002. Cambio de declaración:

Conforme al artículo 1 B (1), el Gobierno maltés decla-
ra que los «acontecimientos ocurridos antes del 1 de
enero de 1951» que figuran en el artículo 1, Sección A,
podrán incluirse en el sentido de «acontecimientos
ocurridos en Europa o en otros lugares antes del 1 de
enero de 1951».

Ucrania. 4 de abril de 2002. Adhesión al Protocolo.
República Moldova. 31 de enero de 2002. Adhesión,

entrada en vigor 1 de mayo de 2002, con las siguientes
declaraciones y reservas:

... La República de Moldova se ha adherido a la Con-
vención sobre el estatuto de los refugiados, adoptada
el 28 de julio de 1951 en Ginebra, optando por la fórmula
B del primer apartado del párrafo B del artículo primero
de dicha Convención, que se refiere a los «acontecimien-
tos ocurridos antes del primero de enero de 1951 en
Europa o en otros lugares» ..., con las declaraciones y
reservas siguientes:

1. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 40
de la Convención, la República de Moldova declara que
desde ahora hasta el restablecimiento completo de su
integridad territorial, las disposiciones de la Convención
no se aplicarán más que al territorio sobre el cual la
República de Moldova ejerce su jurisdicción.
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2. La República de Moldova aplicará las disposicio-
nes de la presente Convención sin discriminación en
cuanto a la raza, a la religión o al país de origen, tal
como lo estipula el artículo 3 de la Convención.

3. A los fines de la presente Convención, por «re-
sidencia» se entiende el domicilio permanente y legítimo.

4. Conforme al párrafo 1 del artículo 42 de la Con-
vención, la República de Moldova se reserva el derecho
de no interpretar las disposiciones de la Convención en
virtud de las cuales los refugiados reciben un trato no
menos favorable que el que se da a los extranjeros en
general como constitutivo de una obligación de ofrecer
a los refugiados un régimen parecido al que se concede
a los ciudadanos de los Estados con los cuales la Repú-
blica de Moldova haya firmado tratados regionales, adua-
neros, económicos, políticos o relativos a la seguridad
social.

5. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 42
de la Convención, la República de Moldova se reserva
el derecho de considerar que las disposiciones del artí-
culo 13 son recomendaciones y no obligaciones.

6. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 42
de la Convención, la República de Moldova se reserva
el derecho de considerar que las disposiciones del párra-
fo 2 del artículo 17 son recomendaciones y no obli-
gaciones.

7. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 42
de la Convención, la República de Moldova interpreta
que las disposiciones del artículo 21 de la Convención
no imponen la obligación de facilitar una vivienda a los
refugiados.

8. La República de Moldova se reserva el derecho
de aplicar las disposiciones contenidas en el artículo 24
de forma que no interfieran en las disposiciones legis-
lativas constitucionales e internas relativas al derecho
al trabajo y la protección social.

9. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 42
de la Convención, por lo que respecta a la aplicación
del artículo 26 de la mencionada Convención, la Repú-
blica de Moldova se reserva el derecho de determinar
el lugar de residencia de algunos refugiados o grupos
de refugiados en interés del Estado y de la Sociedad.

10. La República de Moldova aplicará las disposi-
ciones del artículo 31 de la Convención a partir de la
fecha de entrada en vigor de la Ley sobre el Estatuto
de Refugiado.

Protocolo al Convenio para la protección de los Derechos
Humanos y de las libertades fundamentales. París 20
de marzo de 1952. «Boletín Oficial del Estado» de
12 de enero de 1991.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, con
las siguientes declaraciones:

La República de Azerbaiyán declara que interpreta
la segunda frase del artículo 2 del Protocolo en el sentido
de que esta disposición no impone al Estado obligación
alguna de financiar la educación religiosa.

La República de Azerbaiyán declara que no puede
garantizar la aplicación de lo dispuesto en el Protocolo
en los territorios ocupados por la República de Armenia
hasta que dichos territorios sean liberados de esta ocu-
pación. (Se adjunta el mapa esquematizado de los terri-
torios ocupados de la República de Azerbaiyán).

Convenio Internacional sobre eliminación de todas las
formas de discriminación racial. Nueva York. 7 de
marzo de 1966. «Boletín Oficial del Estado» de 17
de mayo de 1969, 5 de noviembre de 1982.

San Marino, 12 de marzo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 11 de abril de 2002.

México. 15 de marzo de 2002. Declaración en virtud
del artículo 14 del Convenio:

«Los Estados Unidos Mexicanos reconocen como obli-
gatoria y de pleno derecho la competencia del Comité
para la Eliminación de la Discriminación Racial, creado
en virtud del artículo 8 del Convenio Internacional sobre
la eliminación de todas las formas de discriminación
racial, adoptado por la Asamblea General de las Naciones
unidas en su resolución 2106 (XX) de 21 de diciembre
de 1965 y abierto a la firma el 7 de marzo de 1966.

Los Estados Unidos Mexicanos declaran, de confor-
midad con el artículo 14 del Convenio, que reconocen
la competencia del Comité para recibir y examinar las
comunicaciones procedentes de personas o de grupos
de personas que aleguen haber sido víctimas de una
violación por parte de ese Estado de alguno de los dere-
chos mencionados en el Convenio.

En consecuencia, en ejercicio del poder que se me
ha conferido, conforme a la sección X del artículo 89
de la Constitución política de los Estados Unidos Mexi-
canos y de conformidad con el artículo 5 de la Ley sobre
Conclusión de los Tratados, por la presente extiendo el
presente instrumento de aceptación, que es la Decla-
ración de reconocimiento de la competencia del Comité
para la Eliminación de la Discriminación Racial, en los
términos aprobados por el Senado del Congreso de la
Unión, y me comprometo, en nombre de la nación mexi-
cana, a aplicarla y respetarla y a velar por que se aplique
y respete.

Austria. 15 de marzo de 2002. Declaración en virtud
del artículo 14 del Convenio.

La República de Austria reconoce la competencia del
Comité para la eliminación de la discriminación racial
para recibir y examinar comunicaciones procedentes de
personas o de grupos de personas sometidas a la juris-
dicción austriaca que se quejen de ser víctimas de una
vulneración por Austria de uno cualquiera de los dere-
chos enunciados en el Convenio, con la salvedad de
que el Comité no examinará ninguna comunicación que
provenga de una persona o de un grupo de personas
sin haber verificado previamente que los hechos relativos
al asunto no han sido ya examinados por otra instancia
internacional de investigación o de solución. De con-
formidad con el párrafo 2 del artículo 14 del Convenio,
Austria se reserva el derecho de designar un organismo
nacional.

Pacto Internacional sobre Derechos Políticos y Civiles.
Nueva York, 16 de diciembre de 1966. «Boletín Oficial
del Estado» de 30 de abril de 1977.

Italia. 20 de diciembre de 2001. Objeción relativa
a las reservas formuladas por Botswana en el momento
de la ratificación:

«El Gobierno de la República Italiana ha examinado
las reservas hechas por la República de Botswana en
el momento de la firma del Pacto Internacional de Dere-
chos Civiles y Políticos y confirmadas en el momento
de la ratificación, en relación con los artículos 7 y 12.3
del Pacto.

El Gobierno de la República Italiana señala que los
artículos mencionados del Pacto han sido objeto de una
reserva general que se refiere al contenido de la legis-
lación existente en Botswana. El Gobierno de la Repú-
blica Italiana es de la opinión de que, en ausencia de
una aclaración adicional, dichas reservas, que se refieren
a la legislación internacional, suscitan dudas en relación
con el compromiso de Botswana con el cumplimiento
de su obligación en virtud del Pacto.
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El Gobierno de la República Italiana considera que
dichas reservas son incompatibles con el objeto y fin
del Pacto de conformidad con el artículo 19 de la Con-
vención de Viena de 1969 sobre el derecho de los
tratados. Dichas reservas no entran en el ámbito del
artículo 20.5, y puede formularse en cualquier momento
una objeción contra las mismas.

Por consiguiente, el Gobierno italiano formula una
objeción a las reservas mencionadas hechas por la Repú-
blica de Botswana al Pacto.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Pacto entre Italia y Botswana.»

Argentina. 4 de enero de 2002. Notificación en virtud
del artículo 4(3) del Pacto:

el estado de sitio, que se había declarado en las pro-
vincias de Buenos Aires, Entre Ríos y San Juan por los
Decretos números 16/2001, 18/2001 y 20/2001, res-
pectivamente, ha sido levantado el 31 de diciembre
de 2001.

He de señalar que los Decretos mencionados decla-
raban el estado de sitio en las tres provincias en cuestión
por un período de diez días a partir del 21 de diciembre
de 2001. Este período finalizó el 31 de diciembre pasado,
por lo cual el estado de sitio terminó automáticamente
en dicha fecha.

Nepal. 8 de marzo de 2002. Notificación de confor-
midad con el artículo 4(3) del Pacto:

«... a la vista de la grave situación provocada por
los ataques terroristas perpetrados por los maoístas en
distintos distritos, que han causado la muerte de algunos
miembros del personal de seguridad y civiles y han aten-
tado contra instalaciones gubernamentales, se ha decla-
rado el estado de emergencia en todo el Reino, con
efectos desde el 26 de noviembre de 2001, de con-
formidad con el artículo 116 de la Constitución del Reino
del Nepal, 2047 (BS). En consecuencia, Su Majestad
el Rey, basándose en la recomendación del Consejo de
Ministros, ha suspendido el derecho a la libertad de opi-
nión y expresión (artículo 12.2a), a la libertad de reunirse
pacíficamente sin armas (12.2b) y a moverse dentro del
Reino (12.2d). También se han suspendido el derecho
a la libertad de prensa y de publicación (13.1), el dere-
cho contra la detención preventiva (artículo 15), el de-
recho a la información (artículo 16), el derecho a la pro-
piedad (artículo 17), el derecho a la intimidad (artículo 22)
y el derecho al recurso constitucional. Sin embargo, no
se ha suspendido el derecho al recurso de habeas corpus.

El Representante Permanente quisiera informar tam-
bién al Secretario General de que, aunque se han sus-
pendido los derechos y libertades, el Gobierno de Su
Majestad ha observado totalmente la disposición del
artículo 4, párrafos 1 y 2, del Pacto mencionado. En
consecuencia, siguen en vigor los derechos y libertades
contenidos en los artículos 6, 7, 8.1, 11, 15, 16 y 18
del Pacto, que también están garantizados por la Cons-
titución del Reino del Nepal.»

Perú. 24 de junio de 2002. Notificación de confor-
midad con el artículo 4(3) del Pacto, por el que comunica
que por Decreto número 054-2002-PCM de fecha 21
de junio de 2002 el estado de emergencia declarado
en el Departamento de Arequipa se revoca.

Pacto Internacional sobre Derechos Económicos, Socia-
les y Culturales. Nueva York, 16 de diciembre
de 1966. «Boletín Oficial del Estado» de 30 de abril
de 1977.

México. 15 de marzo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 15 de junio de 2002.

Convenio sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer. Nueva York, 18 de
diciembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de 21
de marzo de 1984.

Francia. 4 de marzo de 2002. Objeción a las reservas
formuladas por la República Popular Democrática de
Corea en el momento de la adhesión:

Habiendo considerado las reservas y declaraciones
hechas el 27 de febrero de 2001 por la República Demo-
crática Popular de Corea al Convenio sobre la eliminación
de todas las formas de discriminación contra la mujer
de 18 de diciembre de 1979, el Gobierno de la República
Francesa formula una objeción a dichas reservas y decla-
raciones relativas al artículo 2, párrafo f), y al artícu-
lo 9, párrafo 2.

Austria. 13 de febrero de 2002. Objeción a las reser-
vas formuladas por Mauritania en el momento de la
adhesión:

«El Gobierno de Austria ha examinado la reserva al
Convenio sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer hecha por el Gobierno
de la República Islámica de Mauritania en su nota al
Secretario General de 5 de junio de 2001.

El Gobierno de Austria considera que, en ausencia
de una clarificación adicional, dicha reserva suscita
dudas sobre el grado de compromiso asumido por Mau-
ritania para ser parte en dicho Convenio, puesto que
se refiere a la Sharía islámica y a la legislación nacional
existente en Mauritania. Al Gobierno de Austria le gus-
taría recordar que, de conformidad con el artículo 28 2)
del Convenio así como con el derecho consuetudinario
internacional, según se codificó en la Convención de
Viena sobre el derecho de los tratados, no se permitirá
una reserva que sea incompatible con el objeto y fin
del Convenio. Es común interés de los Estados que los
tratados en los que han elegido ser partes sean res-
petados, en su objeto y fin, por todas las partes y que
los Estados estén preparados para emprender todos los
cambios legislativos necesarios para cumplir con sus obli-
gaciones en virtud de los tratados.

Por dichas razones, el Gobierno de Austria formula
una objeción a dicha reserva hecha por el Gobierno de
Mauritania.

Dicha objeción no impedirá, sin embargo, la entrada
en vigor en su totalidad del Convenio entre Mauritania
y Austria.»

Países Bajos. 8 de febrero de 2002. Objeción a las
reservas formuladas por Mauritania en el momento de
la adhesión:

«El Gobierno del Reino de los Países Bajos ha exa-
minado la reserva hecha por el Gobierno de Mauritania
en el momento de su adhesión al Convenio sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación contra
la mujer y considera que la reserva relativa a la Sharía
islámica y a la legislación nacional de Mauritania, que
trata de limitar las responsabilidades del Estado que la
formula en virtud del Convenio invocando la Sharía y
la legislación nacional, puede suscitar dudas sobre el
compromiso de dicho Estado con el objeto y fin de la
Convención y, además, contribuir a socavar las bases
del derecho internacional de los tratados. El Gobierno
del Reino de los Países Bajos recuerda que, de confor-
midad con el párrafo 2 del artículo 28 del Convenio,
no se permitirá una reserva que sea incompatible con
el objeto y fin del Convenio.

Es común interés de los Estados que los tratados
de los que han elegido ser partes sean respetados, en
su objeto y fin, por todas las partes y que los Estados
estén preparados para introducir todos los cambios legis-
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lativos necesarios para cumplir con sus obligaciones en
virtud de los tratados. El Gobierno del Reino de los Países
Bajos formula, por tanto, una objeción a la reserva arriba
mencionada hecha por el Gobierno de Mauritania al Con-
venio sobre la eliminación de todas las formas de dis-
criminación contra la mujer.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Convenio entre el Reino de los Países Bajos y Mauri-
tania.»

Islas Salomón. 6 de mayo de 2002. Adhesión.
Finlandia. 5 de marzo de 2002. Objeción a las reser-

vas formuladas por la República Popular Democrática
de Corea en el momento de la adhesión:

«El Gobierno de Finlandia ha examinado cuidadosa-
mente el contenido de las reservas hechas por el Gobier-
no de la República Popular Democrática de Corea al
Convenio sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer.

El Gobierno de Finlandia recuerda que al adherirse
al Convenio los Estados se comprometen a adoptar las
medidas exigidas para la eliminación de la discrimina-
ción, en todas sus formas y manifestaciones, contra la
mujer.

El Gobierno de Finlandia señala que la reserva al apar-
tado f) del artículo 2 se propone excluir a la República
Popular Democrática de Corea de las obligaciones de
adoptar las medidas necesarias, incluidas las de carácter
legislativo, para eliminar toda forma de discriminación
contra la mujer. Dicha disposición constituye un elemen-
to clave para la eliminación efectiva de la discriminación
contra la mujer.

El Gobierno de Finlandia señala además que la reserva
al párrafo 2 del artículo 9 del Convenio se propone excluir
la obligación de la no discriminación, que es el objetivo
del Convenio.

El Gobierno de Finlandia recuerda también el artícu-
lo 28 de la parte VI del Convenio según el cual no se
permitirán reservas incompatibles con el objeto y fin del
Convenio.

El Gobierno de Finlandia considera que las reservas
hechas por la República Popular Democrática de Corea
no se ajustan al objeto y fin del Convenio, por lo que
formula una objeción a dichas reservas.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Convenio entre la República Democrática Popular de
Corea y Finlandia. El Convenio será por tanto operativo
entre los dos Estados beneficiándose de las reservas
la República Democrática Popular de Corea.»

Alemania. 14 de marzo de 2002. Objeción a las reser-
vas formuladas por Mauritania en el momento de la
adhesión:

«El Gobierno de la República Federal de Alemania
ha examinado la reserva al Convenio sobre la eliminación
de todas las formas de discriminación contra la mujer
hecha por el Gobierno de Mauritania en el momento
de su adhesión al Convenio. El Gobierno de la República
Federal de Alemania es de la opinión de que la reserva
formulada en relación con la compatibilidad de las nor-
mas del Convenio con los preceptos de la sharía islámica
y de la Constitución de Mauritania puede suscitar dudas
en cuanto al compromiso de Mauritania con el cum-
plimiento de sus obligaciones en virtud del Convenio.
El Gobierno de la República Federal de Alemania con-
sidera que dicha reserva es incompatible con el objeto
y fin del Convenio. Por consiguiente, el Gobierno de la
República Federal de Alemania formula una objeción a
la reserva mencionada hecha por el Gobierno de Mau-
ritania al Convenio.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Convenio entre la República Federal de Alemania y Mau-
ritania.»

Noruega. 20 de febrero de 2002. Objeción a las reser-
vas formuladas por la República Popular Democrática
de Corea en el momento de la adhesión:

«El Gobierno de Noruega ha examinado el contenido
de la reserva hecha por la República Popular Democrá-
tica de Corea en el momento de la adhesión al Convenio
sobre la eliminación de todas las formas de discrimi-
nación contra la mujer.

El artículo 2 constituye una disposición básica del
Convenio que señala las medidas que tiene que tomar
el Estado Parte con el fin de asegurar la realización efec-
tiva del Convenio. Si no se adoptan medidas para modi-
ficar o abolir las leyes, reglamentos, costumbres y prác-
ticas discriminatorios existentes, según lo dispuesto en
el apartado f) del artículo 2, no se podrán aplicar de
forma satisfactoria ninguna de las disposiciones sustan-
tivas del Convenio. Por tanto, la reserva al apartado f)
del artículo 2 es incompatible con el objeto y fin del
Convenio.

Además, puesto que el artículo 9, párrafo 2, se pro-
pone eliminar la discriminación contra la mujer, la reserva
a dicha disposición es incompatible con el objeto y fin
del Convenio.

El Gobierno de Noruega formula una objeción, por
tanto, a las partes de la reserva que afectan al apartado f)
del artículo 2 y al párrafo 2 del artículo 9, pues no son
permisibles de conformidad con el artículo 22, párrafo
2, del Convenio.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor en
su totalidad del Convenio entre el Reino de Noruega
y la República Popular Democrática de Corea. Por con-
siguiente, el Convenio será operativo entre el Reino de
Noruega y la República Popular Democrática de Corea,
sin que la República Popular Democrática de Corea se
benefice de la reserva.»

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
5 de marzo de 2002. Objeción a las reservas formuladas
por la República Popular Democrática de Corea en el
momento de la adhesión:

«El Gobierno del Reino Unido ha examinado la reserva
hecha por el Gobierno de la República Popular Demo-
crática de Corea el 27 de febrero en relación con el
Convenio, que reza como sigue:

‘‘El Gobierno de la República Popular Democrática
de Corea no se considera vinculado por las disposiciones
del apartado f) del artículo 2... del Convenio sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación contra
la mujer.’’

El apartado f) del artículo 2 exige que los Estados
Partes tomen todas las medidas apropiadas, incluso
legislativas, para modificar o abolir las leyes, reglamen-
tos, costumbres y prácticas existentes que constituyan
una discriminación contra la mujer. El Gobierno del Reino
Unido señala que una reserva que excluya las obliga-
ciones de esa naturaleza general no define de forma
clara para los demás Estados Partes en el Convenio la
medida en que el Estado autor de la reserva ha aceptado
las obligaciones del Convenio. El Gobierno del Reino Uni-
do formula una objeción, por tanto, a la reserva hecha
por el Gobierno de la República Popular Democrática
de Corea.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Convenio entre el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte y la República Popular Democrática de Corea.»

Portugal. 4 de marzo de 2002. Objeción a las reservas
formuladas por Mauritania en el momento de la adhe-
sión:

«El Gobierno de la República de Portugal ha exami-
nado la reserva hecha por el Gobierno de la República
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Islámica de Mauritania al Convenio sobre la eliminación
de todas las formas de discriminación contra la mujer
(Nueva York, 18 de diciembre de 1979) el 10 de mayo
de 2001 en relación con toda interpretación de las dis-
posiciones del Convenio que sea incompatible con los
preceptos del Derecho Islámico y con su Constitución.

El Gobierno de la República de Portugal es de la opi-
nión de que dicha reserva se refiere de forma general
al derecho nacional, sin especificar claramente su con-
tenido y, por consiguiente, suscita dudas en los otros
Estados Partes en relación con el grado real de com-
promiso de la República de Mauritania con el Convenio.

Además, considera también que la reserva hecha por
el Gobierno de la República Islámica de Mauritania es
incompatible con el objeto y fin del mencionado Con-
venio, pues limita gravemente e incluso excluye su apli-
cación sobre una base vagamente definida, como es
la referencia global al Derecho Islámico.

Por tanto, el Gobierno de la República de Portugal
formula una objeción a la reserva hecha por el Gobierno
de la República Islámica de Mauritania al Convenio sobre
la eliminación de todas las formas de discriminación con-
tra la mujer.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor del
Convenio entre la República de Portugal y la República
Islámica de Mauritania».

Suecia. 21 de enero de 2002. Objeción a las reservas
formuladas por Mauritania en el momento de la adhe-
sión:

El Gobierno sueco ha examinado la reserva formulada
por Mauritania con motivo de su adhesión al Convenio
sobre la eliminación de todas las formas de discrimi-
nación contra la mujer.

Observa que el Convenio está subordinado a una
reserva general de alcance indefinido que remite al con-
tenido de la sharía islámica y al de la legislación vigente
en Mauritania.

El Gobierno sueco estima que esta reserva, que no
indica claramente las disposiciones del Convenio a las
cuales se aplica, ni el alcance de la excepción que entra-
ña, presenta serias dudas acerca del compromiso de
Mauritania con el objeto y finalidad del Convenio y
recuerda que en virtud del derecho internacional con-
suetudinario, codificado en la Convención de Viena sobre
el Derecho de los Tratados, no se autoriza ninguna reser-
va incompatible con el objeto y la finalidad de un tratado.

Constituye el interés de todos los Estados que los
Tratados en los cuales hayan decidido ser Partes se res-
peten tanto en lo que respecta a su objeto como a su
finalidad por todas las Partes y que los Estados estén
dispuestos a introducir en su legislación todas las modi-
ficaciones necesarias con el fin de respetar sus obliga-
ciones convencionales.

El Gobierno sueco formula, pues, una objeción a la
reserva hecha por el Gobierno mauritano con respecto
al Convenio sobre la eliminación de todas las formas
de discriminación contra la mujer.

Esta objeción no será obstáculo para la entrada en
vigor del Convenio entre Mauritania y Suecia. El Con-
venio tendrá fuerza obligatoria entre ambos Estados sin
que se tenga en cuenta la reserva formulada por Mau-
ritania.

Dinamarca. 21 de febrero de 2002. Objeción a las
reservas formuladas por Mauritania en el momento de
la adhesión:

«El Gobierno de Dinamarca ha examinado las reservas
hechas por el Gobierno de Mauritania en el momento
de la adhesión al Convenio sobre la eliminación de todas
las formas de discriminación contra la mujer en cuanto

a toda interpretación de las disposiciones del Convenio
que sea incompatible con las normas del Derecho Islá-
mico y de la Constitución de Mauritania.

El Gobierno de Dinamarca considera que la reserva
general haciendo referencia a las disposiciones del Dere-
cho Islámico y de la Constitución tiene un alcance ili-
mitado y un carácter indefinido. En consecuencia, el
Gobierno de Dinamarca considera que dicha reserva es
incompatible con el objeto y fin del Convenio y por tanto
inadmisible y sin efecto en virtud del derecho interna-
cional.

Por consiguiente, el Gobierno de Dinamarca formula
una objeción a dicha reserva hecha por el Gobierno de
Mauritania al Convenio sobre la eliminación de todas
las formas de discriminación contra la mujer.

Ello no impedirá la entrada en vigor del Convenio
en su totalidad entre Mauritania y Dinamarca.

El Gobierno de Dinamarca recomienda al Gobierno
de Mauritania que reconsidere sus reservas al Convenio
sobre la eliminación de todas las formas de discrimi-
nación contra la mujer».

Dinamarca. 21 de febrero de 2002. Objeción a las
reservas formuladas por la República Popular Democrá-
tica de Corea en el momento de la adhesión:

«El Gobierno de Dinamarca ha examinado las reservas
hechas por la República Popular Democrática de Corea
en el momento de la adhesión al Convenio sobre la eli-
minación de todas las formas de discriminación contra
la mujer en relación con el apartado f) del artículo 2
y el párrafo 2 del artículo 9.

El Gobierno de Dinamarca considera que la reserva
al párrafo f) del artículo 2 se propone excluir a la Repú-
blica Popular Democrática de Corea de la obligación de
adoptar las medidas necesarias, incluso de carácter legis-
lativo, para la eliminación de toda forma de discrimi-
nación contra la mujer. Dicha disposición constituye un
elemento clave para la eliminación efectiva de la dis-
criminación contra la mujer.

Además, el Gobierno de Dinamarca señala que la
reserva hecha al párrafo 2 del artículo 9 del Convenio
se propone excluir la obligación de no discriminación,
que es el objeto del Convenio.

El Gobierno de Dinamarca considera que las reservas
hechas por la República Popular Democrática de Corea
no son conformes con el objeto y fin del Convenio.

Por consiguiente, el Gobierno de Dinamarca formula
una objeción a dicha reserva hecha por la República
Popular Democrática de Corea.

El Gobierno de Dinamarca recomienda al Gobierno
de la República Popular Democrática de Corea que recon-
sidere sus reservas al Convenio.

El Convenio sobre la eliminación de todas las formas
de discriminación contra la mujer permanecerá en vigor
en su totalidad entre la República Popular Democrática
de Corea y Dinamarca».

Irlanda. 2 de abril de 2002. Objeción a las reservas
formuladas por la República Popular Democrática de
Corea en el momento de la adhesión:

El Gobierno irlandés ha examinado las reservas for-
muladas por el Gobierno de la República Popular Demo-
crática de Corea con respecto al apartado f) del artícu-
lo 2 y al párrafo 2 del artículo 9 del Convenio sobre
la eliminación de todas las formas de discriminación con-
tra la mujer, con motivo de la adhesión de dicho país
al Convenio.

El Gobierno irlandés hace observar que todo Estado
que se adhiere al Convenio se compromete a tomar las
medidas adecuadas para eliminar la discriminación con-
tra la mujer en todas sus formas y manifestaciones.

El Gobierno irlandés advierte que la reserva con res-
pecto al apartado f) del artículo 2 pretende dispensar
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a la República Popular Democrática de Corea de la obli-
gación de adoptar las medidas adecuadas, incluidas las
disposiciones legislativas pertinentes, para eliminar
todas las formas de discriminación contra la mujer. Esta
disposición es un elemento clave para una verdadera
eliminación de la discriminación contra la mujer.

El Gobierno irlandés advierte además que la reserva
con respecto al párrafo 2 del artículo 9 del Convenio
pretende excluir una obligación de no discriminación que
constituye el objeto mismo del Convenio.

El Gobierno irlandés es del parecer de que las obli-
gaciones expresadas en el apartado f) del artículo 2 y
en el párrafo 2 del artículo 9 son tan determinantes
en cuanto a los objetivos del Convenio como contrarias
al objeto y a la finalidad del mismo son las reservas
indicadas más arriba.

El Gobierno irlandés recuerda que de conformidad
con el párrafo 2 del artículo 28 del Convenio, no se
autoriza ninguna reserva que sea incompatible con el
objeto y la finalidad del presente Convenio.

En consecuencia, el Gobierno irlandés pone una obje-
ción a las reservas formuladas por el Gobierno de la
República Popular Democrática de Corea con respecto
al Convenio sobre la eliminación de todas las formas
de discriminación contra la mujer.

La presente objeción no constituye un obstáculo para
la entrada en vigor del Convenio entre Irlanda y la Repú-
blica Popular Democrática de Corea.

Convenio para la Protección de las Personas con Res-
pecto al Tratamiento Automatizado de Datos de
Carácter Personal (número 108 del Consejo de Euro-
pa). Estrasburgo, 28 de enero de 1981. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 15 de noviembre de 1985.

Islandia. 18 de abril de 2002. Nombramiento de
Autoridad:

Autoridad. Artículo 13, párrafo 2.
Persónuvernd (The Data Processing Authority).
Raudarárstíg 10.
105 Reykjavik.
Iceland.
Tel.: (00354) 510.9600.
Fax: (00354) 510.9606.
Autoridad. Artículo 13, párrafo 2.

Portugal. 31 de mayo de 2002. Nombramiento de
Autoridad:

Autoridad. Artículo 13, párrafo 2.
Comissão Nacional de Protecção de Datos (CNPD).
Rua de São Bento, n.o 148, 3.o andar.
1200-821 Lisboa.
Portugal.
Tel.: (00351) 21 3928400.
Fax: (00351) 21 3976832.
e-mail: geralUcnpd.pt

Protocolo número 6 al Convenio para la Protección de
los Derechos Humanos y de las Libertades Funda-
mentales relativo a la Abolición de la Pena de Muerte.
Estrasburgo, 28 de abril de 1983. «Boletín Oficial
del Estado» de 17 de abril de 1985.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de mayo de 2002 con la siguiente declaración:

La República de Azerbaiyán declara que no puede
garantizar la aplicación de lo dispuesto en el Protocolo
en los territorios ocupados por la República de Armenia
hasta que dichos territorios sean liberados de dicha ocu-
pación. (Se adjunta el mapa esquematizado de los terri-
torios ocupados de la República de Azerbaiyán.)

Convención contra la Tortura y otros Tratos o Penas
Crueles, Inhumanos o Degradantes. Nueva York, 10
de diciembre de 1984. «Boletín Oficial del Estado»
de 9 de noviembre de 1987.

Azerbaiyán, 4 de febrero de 2002. Declaración en virtud
del artículo 22 de la Convención:

... el Gobierno de la República de Azerbaiyán declara
que reconoce la competencia del Comité contra la Tor-
tura para recibir y examinar las comunicaciones presen-
tadas por cuenta de particulares sometidos a su juris-
dicción que aleguen haber sido víctimas de una violación,
por un Estado Parte, de las disposiciones del Convenio.

Irlanda. 11 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 11 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración en virtud de los artículos 21 y 22.

Irlanda declara, de conformidad con el artículo 21
de la Convención, que reconoce la competencia del
Comité contra la Tortura para recibir y examinar las
comunicaciones en las que un Estado Parte alegue que
otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impo-
ne la Convención.

Irlanda declara, de conformidad con el artículo 22
de la Convención, que reconoce la competencia del
Comité contra la Tortura para recibir y examinar las
comunicaciones enviadas por personas sometidas a su
jurisdicción, o en su nombre, que aleguen haber sido
víctimas de una violación por un Estado Parte, de las
disposiciones de la Convención.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 3
de abril de 2002. Notificación por la que el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
declara que la ratificación de la Convención por el Reino
Unido se extiende a los siguientes territorios de cuyas
relaciones internacionales es responsable:

Bailiwick de Guernesey.
Bailiwick de Yersey.
Isla de Man.

México. 15 de marzo de 2002. Declaración en virtud
del artículo 22 de la Convención:

Los Estados Unidos Mexicanos reconocen la com-
petencia obligatoria de pleno derecho del Comité contra
la Tortura, establecido por el artículo 17 de la Convención
contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhu-
manos o degradantes, adoptada por la Asamblea General
de las Naciones Unidas el 10 de diciembre de 1984.

De conformidad con el artículo 22 de la Convención,
los Estados Unidos Mexicanos declaran que reconocen
la competencia de la Comisión para recibir y examinar
las comunicaciones presentadas por personas sometidas
a su jurisdicción, o en su nombre, que aleguen haber
sido víctimas de una violación por un Estado Parte, de
las disposiciones de la Convención.

En consecuencia, en ejercicio del poder que se me
ha conferido, conforme a la sección X del artículo 89
de la Constitución política de los Estados Unidos Mexi-
canos y de conformidad con el artículo 5 de la Ley sobre
Conclusión de Tratados, por la presente extiendo el pre-
sente instrumento de aceptación, que es la Declaración
de reconocimiento de la competencia del Comité contra
la Tortura, en los términos aprobados por el Senado del
Congreso de la Unión, y me comprometo, en nombre
de la nación mexicana, a aplicar, respetar esta decla-
ración y a velar para que se aplique y respete.
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Costa Rica. 27 de febrero de 2002. Declaración en
virtud de los artículos 21 y 22 de la Convención:

... la República de Costa Rica, con vistas a reforzar
los instrumentos internacionales en este ámbito y de
conformidad con el pleno respeto a los derechos huma-
nos, que es la esencia de la política exterior de Costa
Rica, reconoce, incondicionalmente y durante el período
de validez de la Convención contra la tortura y otros
tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes, la com-
petencia del Comité para recibir y examinar las comu-
nicaciones en las que un Estado Parte alegue que otro
Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone
la Convención.

Además, la República de Costa Rica reconoce, incon-
dicionalmente y durante el período de validez de la Con-
vención contra la tortura y otros tratos o penas crueles,
inhumanos o degradantes, la competencia del Comité
para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por
personas sometidas a su jurisdicción, o en su nombre,
que aleguen haber sido víctimas de una violación por
un Estado Parte de las disposiciones de la Convención.

Lo anteriormente mencionado está de conformidad
con los artículos 21 y 22 de la Convención contra la
tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degra-
dantes, adoptada por la Asamblea General de las Nacio-
nes Unidas el 10 de diciembre de 1984.

Convenio Europeo para la Prevención de la Tortura y
de las Penas o Tratos Inhumanos o Degradantes.
Estrasburgo, 26 de noviembre de 1987. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 5 de julio de 1989.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de agosto de 2002 con la siguiente decla-
ración:

La República de Azerbaiyán declara que no puede
garantizar la aplicación de lo dispuesto en el Convenio
en los territorios ocupados por la República de Armenia
hasta que dichos territorios sean liberados de dicha ocu-
pación (se adjunta el mapa esquematizado de los terri-
torios ocupados de la República de Azerbaiyán).

Segundo Protocolo Facultativo del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Políticos Destinado a Abolir
la Pena de Muerte Adoptado por la Asamblea Gene-
ral de las Naciones Unidas. Nueva York, 15 de diciem-
bre de 1989. «Boletín Oficial del Estado» de 10 de
julio de 1991.

Lituania. 27 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 27 de junio de 2002.

Convención sobre los Derechos del Niño. Nueva York 20
de noviembre de 1989. «Boletín Oficial del Estado»
de 31 de diciembre de 1990.

Túnez. 1 de marzo de 2002. Retirada de una decla-
ración relativa a una reserva formulada en el momento
de la ratificación:

El Gobierno de la República de Túnez declara que
su compromiso de poner en práctica las disposiciones
de la presente Convención está limitado por los medios
de que dispone.

El Gobierno de la República de Túnez considera que
las disposiciones del artículo 40, párrafo 2 b) v), repre-
sentan un principio general al que se pueden hacer
excepciones en virtud de la legislación nacional, como
es el caso de algunos delitos para los que los Tribunales
cantonales o penales pronuncian la sentencia definitiva,
sin perjuicio del derecho de apelación al respecto ante
el Tribunal de Casación encargado de asegurar el cum-
plimiento de la Ley.

Convenio Marco para la Protección de las Minorías
Nacionales. Estrasburgo, 1 de febrero de 1995. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 20, de 23 de enero
de 1998; número 37, de 12 de febrero de 1998,
y número 39, de 4 de marzo de 1998.

Portugal. 7 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2002.

Convenio para la Protección de los Derechos Humanos
y la Dignidad del Ser Humano con Respecto a las
Aplicaciones de la Biología y la Medicina, Convenio
Relativo a los Derechos Humanos y la Biomedicina.
Oviedo, 4 de abril de 1997. «Boletín Oficial del Esta-
do» número 251, de 20 de octubre de 1999, y núme-
ro 270, de 11 de noviembre de 1999.

Chipre. 20 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2002.

Protocolo Adicional al Convenio para la Protección de
los Derechos Humanos y la Dignidad del Ser Humano
con Respecto a las Aplicaciones de la Biología y la
Medicina por el que se Prohibe la Clonación de Seres
Humanos. París, 12 de enero de 1998. «Boletín Oficial
del Estado» número 52, de 5 de marzo de 2001.

Chipre. 20 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2002.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre la Elimina-
ción de todas las formas de Discriminación contra
la Mujer. Nueva York, 6 de octubre de 1999. «Boletín
Oficial del Estado» número 190, de 9 de agosto
de 2001.

Chipre. 26 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 26 de julio de 2002.

Portugal. 26 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 26 de julio de 2002.

Islas Salomón. 6 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 6 de agosto de 2002.

Mongolia. 28 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 28 de junio de 2002.

México. 15 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 15 de junio de 2002.

Países Bajos. 22 de mayo de 2002. Ratificación,
entrada en vigor 22 de agosto de 2002.

Guatemala. 9 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 9 de agosto de 2002.

Brasil. 28 de junio de 2002. Ratificación, entrada en
vigor 28 de septiembre de 2002.

Protocolo Facultativo a la Convención sobre los Derechos
del Niño, relativo a la Venta de Niños, la Prostitución
Infantil y la Utilización de Niños en la Pornografía.
Nueva York, 25 de mayo de 2000. «Boletín Oficial
del Estado» número 27, de 31 de enero de 2002.

Namibia. 16 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 16 de mayo de 2002.

Costa Rica. 9 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 9 de mayo de 2002.

Antigua y Barbuda. 30 de abril de 2002. Ratificación,
entrada en vigor 30 de mayo de 2002.

Venezuela. 8 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 8 de junio de 2002.

Perú. 8 de mayo de 2002. Ratificación, entrada en
vigor 8 de junio de 2002.

Bielorrusia. 23 de enero de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 23 de febrero de 2002.
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México. 15 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 15 de abril de 2002.

Ruanda. 15 de marzo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 14 de abril de 2002.

Maldivas. 10 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 10 de junio de 2002.

Cabo Verde. 10 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 10 de junio de 2002.

Italia. 9 de mayo de 2002. Ratificación, entrada en
vigor 9 de junio de 2002.

Guatemala. 9 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 9 de junio de 2002.

Mali. 16 de mayo de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 16 de junio de 2002.

Honduras. 8 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 8 de junio de 2002.

Azerbaiyán. 3 de julio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 3 de agosto de 2002.

Camboya. 30 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 30 de junio de 2002.

Egipto. 12 de julio de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 12 de agosto de 2002.

Protocolo Facultativo de la Convención sobre los Dere-
chos del Niño sobre Participación de Niños en Con-
flictos Armados. Nueva York, 25 de mayo de 2000.
«Boletín Oficial del Estado» número 92, de 17 de
abril de 2002.

Finlandia. 10 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 10 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

«El Gobierno de Finlandia declara, de conformidad
con el artículo 3, párrafo 2, del Protocolo facultativo,
que la edad mínima para el reclutamiento de personas
en sus fuerzas armadas nacionales será de 18 años.
La edad mínima se aplicará igualmente al servicio militar
de los hombres y al servicio voluntario de las mujeres».

Ruanda. 23 de abril de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 23 de mayo de 2002, con las siguientes decla-
raciones:

«Edad mínima para el reclutamiento voluntario: 18
años.

Edad mínima requerida para la inscripción en las
escuelas dirigidas o controladas por las fuerzas armadas:
No es aplicable.

Situación de los alumnos inscritos en dichas escuelas
(¿forman parte de las fuerzas armadas?): No es aplicable.

Prueba fehaciente de edad que se requiere: Certi-
ficado de nacimiento.

Composición de las fuerzas armadas: Hombres y
mujeres adultos».

México. 15 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 15 de abril de 2002, con las siguientes decla-
raciones:

Declaración:

De conformidad con el artículo 3, párrafo 2, del Pro-
tocolo facultativo, los Estados Unidos Mexicanos decla-
ran:

(i) Que la edad mínima para el reclutamiento volun-
tario de sus nacionales en las fuerzas armadas es
de 18 años;

(ii) Que el artículo 24 de la Ley de Servicio Militar
dispone que sólo se aceptarán voluntarios en las fuerzas
armadas para el servicio activo a condición de que se
haya reunido la cifra que establece anualmente el Minis-

terio de Defensa y de que se cumplan las siguientes
condiciones:

I. Deberán presentar una solicitud;
II. Deberán ser nacionales mexicanos que tengan

más de 18 años y no más de 30, y deberán tener menos
de 40 años en el caso del personal registrado como
especialistas en el ejército;

Los mayores de 16 y menores de 18 serán aceptados
en unidades de señales para su formación como técnicos
en virtud de contratos con el Estado que no excedan
de cinco años de duración.

Además, en virtud del artículo 25 de la Ley del
Servicio Militar, sólo podrán ser aceptadas las siguientes
personas para su alistamiento anticipado en las fuerzas
armadas:

I. Quienes deseen abandonar el país en el momento
en que sean requeridos por ley para emprender el servi-
cio militar si tienen más de 16 años en el momento
del alistamiento;

II. Quienes estén obligados a solicitar un alistamien-
to anticipado debido a sus estudios.

El número máximo de personas que puedan ser alis-
tadas anticipadamente deberá establecerlo cada año el
Ministerio de Defensa; y

Declaración interpretativa:

Al ratificar el Protocolo facultativo a la Convención
sobre los Derechos del Niño relativo a la participación
de niños en conflictos armados, adoptado por la Asam-
blea General de las Naciones Unidas el 25 de mayo
de 2000, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
considera que toda responsabilidad que se derive de
grupos armados no gubernamentales por el reclutamien-
to de niños menores de 18 años o por su utilización
en hostilidades recaerá únicamente en dichos grupos
y no se aplicará al Estado Mexicano como tal. Este último
tendrá la obligación de aplicar en todo momento los
principios que rigen el derecho humanitario internacio-
nal.

El Salvador. 18 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 18 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

... de conformidad con el párrafo 2 del artículo 3,
del Protocolo mencionado, el Gobierno de la República
de El Salvador declara que la edad mínima para los sal-
vadoreños que deseen alistarse voluntariamente en el
servicio militar será de 16 años, a tenor de los artículos
2 y 6 de la Ley relativa al Servicio Militar y a la Reserva
de las Fuerzas Armadas de El Salvador. A continuación
se exponen las garantías que las autoridades pertinentes
salvadoreñas han adoptado para asegurar que el servicio
militar previsto es efectivamente voluntario:

— Los menores de 16 años deberán presentar una
solicitud escrita en la Oficina del Reclutamiento y de
la Reserva o en una de sus oficinas subsidiarias, en que
se manifieste de forma inequívoca su deseo de cumplir
el servicio militar;

— Se presentará un certificado original de nacimiento
o el documento de identidad del menor;

— Un documento que certifique el conocimiento y
consentimiento de la solicitud para cumplir el servicio
militar por parte de los padres, el tutor o el representante
legal del menor, todo de conformidad con las dispo-
siciones del título II sobre autoridad parental, artículo
206 y siguientes del Código de la Familia;

— La aceptación de la solicitud estará sujeta a las
necesidades del servicio militar.
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Namibia. 16 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 16 de mayo de 2002, con las siguientes decla-
raciones:

Namibia. Ratificación:
De conformidad con el párrafo 2 del artículo 3 del

Protocolo facultativo a la Convención sobre los Derechos
del Niño relativo a la participación de niños en conflictos
armados, Namibia declara lo siguiente:

1. La edad mínima a la que se autoriza el alista-
miento voluntario en las fuerzas armadas de Namibia
es de 18 años.

2. Las fuerzas armadas namibias han adoptado
garantías que se enumeran para asegurar que el alis-
tamiento de reclutas de 18 a 25 años de edad no se
obtenga por la fuerza o la coacción:

a) Las posibilidades que se ofrecen para hacer carre-
ra en las fuerzas armadas namibias se publican una vez
al año mediante aviso en los periódicos locales y en
emisiones de radio con el fin de invitar a los jóvenes
y a las jóvenes interesados a presentarse como can-
didatos;

b) Por regla general, el candidato no está obligado
a aceptar el puesto si las fuerzas armadas namibias ofre-
cen un puesto particular;

c) Las ofertas de carrera militar pueden proceder
del ejército de tierra (infantería, cuerpo de ingenieros),
de las fuerzas aéreas, de la marina, del servicio de comu-
nicaciones y de los servicios sanitarios. Los candidatos
siguen un período de instrucción que tiene como objeto
informarles de lo que se exige a los futuros soldados
en los diversos cuerpos y servicios anteriormente men-
cionados. Al final de este período, los candidatos pueden
elegir la vía en la cual desean hacer carrera;

d) Para garantizar la ausencia de toda forma de
coacción lejana o indirecta, las fuerzas armadas namibias
exigen que los candidatos:

i) Carezcan de antecedentes penales;
ii) Sean nacionales namibios.

3. Las fuerzas armadas namibias, que tienen por
principio no autorizar el alistamiento voluntario antes
de la edad de 18 años, exigen a los candidatos que
aporten la prueba de su edad y les solicitan por tanto
que presenten partidas de nacimiento y copias certifi-
cadas conformes de documentos de identidad namibios
oficiales.

4. El reclutamiento en las fuerzas armadas namibias
es siempre voluntario. Namibia no practica el recluta-
miento forzoso ni ninguna otra forma de servicio obli-
gatorio.

A.C DIPLOMÁTICOS Y CONSULARES.

Acuerdo europeo sobre el régimen de circulación de
personas entre los países miembros del Consejo de
Europa. París, 13 de diciembre de 1957. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 1 de julio de 1982.

Alemania. 21 de marzo de 2002. Objeción a las decla-
raciones formuladas por Eslovenia en el momento de
la ratificación:

La República Federal de Alemania, mediante la pre-
sente, formula una objeción en virtud del artículo 11
del Acuerdo europeo de 13 de diciembre de 1957 sobre
el régimen de circulación de las personas entre los países
miembros del Consejo de Europa —STE número 25—
a los documentos designados por la República de Eslo-
venia en el momento del depósito de su instrumento
de ratificación del Acuerdo que han de incluirse en el
apéndice al mismo en virtud del artículo 1 del Acuerdo.

El pasaporte colectivo y la tarjeta de identidad desig-
nados por la República de Eslovenia en la lista de docu-
mentos no pueden ser reconocidos a los efectos de cru-
zar fronteras, ya que no cumplen los requisitos previstos
en el apartado 1.a del artículo 5 del Convenio de apli-
cación del Acuerdo de Schengen, en combinación con
el Manual Común de los socios de Schengen.

Luxemburgo. 22 de marzo de 2002. Objeción a las
declaraciones formuladas por Eslovenia en el momento
de la ratificación:

En la declaración anexa a la notificación de su rati-
ficación del Acuerdo Europeo sobre el régimen de cir-
culación de las personas entre los países miembros del
Consejo de Europa, Eslovenia confirmó una lista de los
documentos de viaje eslovenos que permitirían a los
ciudadanos eslovenos entrar y viajar en el territorio de
otros Estados Partes. El 18 de marzo de 2002, los Esta-
dos miembros del Benelux han decidido formular una
objeción en relación con dos documentos mencionados
en esta lista, que son:

— la Tarjeta de Identidad eslovena en vigor,
el pasaporte de urgencia en vigor.

— En relación con este último documento, la objeción
no será de aplicación cuando el documento se utilice
con objeto de transitar por los países del Benelux con
vistas a un regreso a Eslovenia.

Grecia. 25 de marzo de 2002. Objeción a las decla-
raciones formuladas por Eslovenia en el momento de
la ratificación:

Como consecuencia de la reciente ratificación por
la República de Eslovenia del Acuerdo Europeo sobre
el régimen de circulación de las personas entre los países
miembros del Consejo de Europa (STE 25), que entró
en vigor para Eslovenia el 1 de enero de 2002, el Gobier-
no de Grecia, en ejercicio de su derecho previsto en
el artículo 11 del Acuerdo arriba mencionado, no acepta
la utilización de Tarjetas de Identidad por los ciudadanos
de la República de Eslovenia como documentos de viaje
válidos, que permitirían a estos últimos franquear las
fronteras externas de los países Schengen, ya que esta
medida, si se aceptara, contradiría el acervo de Schengen
(Manual común, Parte II, 2.1).

Bélgica. 26 de marzo de 2002. Objeción a las decla-
raciones formuladas por Eslovenia en el momento de
la ratificación:

De conformidad con el artículo 11 del Acuerdo y
dentro del plazo de dos meses previsto en dicha dis-
posición, las autoridades belgas aprueban la inclusión,
en el ámbito de la aplicación del presente Tratado, de
los siguientes documentos de viaje eslovenos:

— pasaporte ordinario en vigor,
— pasaporte diplomático en vigor,
— pasaporte de servicio en vigor,
— pasaporte colectivo en vigor.

Por otra parte, las autoridades belgas no pueden acep-
tar que el documento de identidad en vigor y el pasaporte
de urgencia en vigor estén comprendidos en el presente
Acuerdo. No obstante, el último documento podría acep-
tarse con objeto de abandonar el territorio de los países
del Benelux con vistas al regreso a Eslovenia.

Por consiguiente, Bélgica formula una objeción a la
lista mencionada en la declaración eslovena en la medida
en que la misma concierne al documento de identidad
en vigor y al pasaporte de urgencia en vigor.
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Convenio de Viena sobre relaciones diplomáticas. Vie-
na, 18 de abril de 1961. «Boletín Oficial del Estado»
de 24 de enero de 1968.

Rumania. 13 de marzo de 2002. Comunicación:
«La Misión Permanente de Rumania ante las Naciones

Unidas saluda al Secretario General de las Naciones Uni-
das y se honra en comunicarle la postura del Gobierno
de Rumania en relación con su comunicación que siguió
al depósito del instrumento de ratificación de la Con-
vención sobre Relaciones Diplomáticas (Viena, 18 de
abril de 1961) por la República de Corea, el 28 de diciem-
bre de 1970, por la que se declaraba que esta ratificación
era nula.

Rumania y la República de Corea establecieron rela-
ciones diplomáticas mediante la firma de un Protocolo
el 31 de marzo de 1990, y por ello, los dos Estados
han desarrollado las relaciones diplomáticas sobre la
base del respeto del derecho internacional, incluidas las
disposiciones correspondientes de la Convención de
Viena.

En el nuevo contexto histórico, la comunicación arriba
mencionada se ha convertido en obsoleta.»

Convenio sobre la prevención y el castigo de delitos
contra personas internacionalmente protegidas inclu-
sive los agentes diplomáticos. Nueva York, 14 de di-
ciembre de 1973. «Boletín Oficial del Estado» de 7
de febrero de 1986.

Mali. 12 de abril de 2002. Adhesión, entrada en vigor 12
de mayo de 2002.

Costa de Marfil. 13 de marzo de 2002. Adhesión,
entrada en vigor 12 de abril de 2002.

Colombia. 1 de marzo de 2002. Retirada reserva párra-
fos 1, 2, 3 y 4 del artículo 8 y párrafo 1 del artículo 13.

Vietnam. 2 de mayo de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 1 de junio de 2002, con la siguiente reserva:

«Al adherirse a la presente Convención, la Repú-
blica Socialista de Vietnam formula su reserva al
párrafo 1 del artículo 13 de la Convención.».

B. MILITARES

B.A DEFENSA.

Tratado de Cielos Abiertos. Helsinki, 24 de marzo
de 1992. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de sep-
tiembre de 1992 y número 46, de 22 de febrero
de 2002.

Chipre. 30 de mayo de 2002. Adhesión (depositado
ante el Gobierno de Hungría).

Chipre. 30 de mayo de 2002. Adhesión (depositado
ante el Gobierno de Canadá).

Lituania. 30 de mayo de 2002. Adhesión (depositado
ante el Gobierno de Canadá).

Croacia. 28 de junio de 2002. Adhesión (depositado
ante el Gobierno de Hungría).

B.B GUERRA.

B.C ARMAS Y DESARME.

Convención sobre Prohibiciones o Restricciones del
Empleo de Ciertas Armas Convencionales que Puedan
Considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos
Indiscriminados (y Protocolos I, II y III). Ginebra, 10
de octubre de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de 14
de abril de 1994.

Marruecos. 19 de marzo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 19 de septiembre de 2002, «en el momento
de la ratificación Marruecos notifica su consentimiento
al Protocolo II anejo a la Convención».

Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Pro-
ducción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas
Químicas y sobre su Destrucción. París, 13 de enero
de 1993. «Boletín Oficial del Estado» de 13 de diciem-
bre de 1996.

Correcciones de la Enmienda de Modificación de la Sec-
ción B de la Parte VI del Anexo sobre la Aplicación
de la Convención y la Verificación («Anexo sobre la
Verificación») Propuesta de Conformidad con los
párrafos 4 y 5 del artículo XV de la Convención. (Pu-
blicada en el «Boletín Oficial del Estado» número 30,
de 4 de febrero de 2000.)

La frase «A partir del 31 de octubre de 1999 se
añadirá un nuevo párrafo 6 a la Sección B de la Parte VI
del Anexo sobre verificación de la Convención (a con-
tinuación del párrafo 5), en los siguientes términos... y,
por consiguiente, se cambiará la numeración de los
párrafos siguientes» se sustituirá por la siguiente:

«A partir del 31 de octubre de 1999, se añadirá
un nuevo párrafo 5 bis en la Sección B de la Parte VI
del Anexo de Verificación del Convenio, en los
siguientes términos...»

La presente corrección entró en vigor el 9 de marzo
de 2000.

Protocolo Adicional a la Convención sobre Prohibiciones
o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas Con-
vencionales que Puedan Considerarse Excesivamente
Nocivas o de Efectos Indiscriminados. Viena, 13 de
octubre de 1995. «Boletín Oficial del Estado» número
114, de 13 de mayo de 1998.

Marruecos. 19 de marzo de 2002. Aceptación, entra-
da en vigor 19 de septiembre de 2002.

Croacia. 25 de abril de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 25 de octubre de 2002.

Protocolo sobre Prohibiciones o Restricciones del
Empleo de Minas, Armas Trampa y Otros Artefactos
según fue enmendado el 3 de mayo de 1996 (Pro-
tocolo II según fue enmendado el 3 de mayo
de 1996), Anexo a la Convención sobre Prohibiciones
o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas Con-
vencionales que Puedan Considerarse Excesivamente
Nocivas o de Efectos Indiscriminados. Ginebra, 3 de
mayo de 1996. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 269, de 10 de noviembre de 1998.

Marruecos, 19 de marzo de 2002. Aceptación, entra-
da en vigor 19 de septiembre de 2002.

Croacia. 25 de abril de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 25 de octubre de 2002.

Convenio sobre la Prohibición del Empleo, Almacena-
miento, Producción y Transferencia de Minas Anti-
personal y su Destrucción. Oslo, 18 de septiembre
de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número 62,
de 13 de marzo de 1999.

Suriname, 23 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de noviembre de 2002.

República Democrática del Congo, 2 de mayo
de 2002. Adhesión, entrada en vigor el 1 de noviembre
de 2002.

Angola, 5 de julio de 2002. Ratificación, entrada en
vigor 1 de enero de 2002.
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B.D DERECHO HUMANITARIO.

Protocolos I y II Adicionales a los Convenios de Ginebra
de 12 de agosto de 1949, Relativos a la Protección
de las Víctimas de los Conflictos Armados Interna-
cionales y sin Carácter Internacional. Ginebra, 8 de
junio de 1977. «Boletín Oficial del Estado» de 26
de julio de 1989, 7 de octubre der 1989 y 9 de
octubre de 1989.

Arabia Saudita, 28 de noviembre de 2001. Adhesión,
entrada en vigor 28 de mayo de 2002.

C. CULTURALES Y CIENTÍFICOS

C.A CULTURALES.

Convenio para la Protección de los Bienes Culturales
en Caso de Conflicto Armado. La Haya, 14 de mayo
de 1954. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de
noviembre de 1960.

Barbados, 9 de abril de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 9 de julio de 2002.

Protocolo para la protección de los bienes culturales en
caso de conflicto armado. La Haya, 14 de mayo de
1954. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de julio de
1992.

República Dominicana, 21 de marzo de 2002. Adhe-
sión, entrada en vigor 21 de junio de 2002.

El Salvador, 27 de marzo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 27 de junio de 2002.

Convenio sobre las medidas que deben adoptarse para
prohibir e impedir la importación, la exportación y
la transferencia de propiedad ilícitas de bienes cul-
turales. París, 17 de noviembre de 1970. «Boletín
Oficial del Estado» de 5 de febrero de 1986.

Barbados, 10 de abril de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 10 de julio de 2002.

Convenio sobre la protección del Patrimonio Mundial,
Cultural y Natural. París, 16 de noviembre de 1972.
«Boletín Oficial del Estado» de 1 de julio de 1982.

Liberia, 28 de marzo de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 28 de junio de 2002.

Barbados, 9 de abril de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 9 de julio de 2002.

Convenio Europeo sobre la Violencia e Irrupciones de
Espectadores con Motivo de Manifestaciones Depor-
tivas y Especialmente de Partidos de Fútbol. Estras-
burgo, 19 de agosto de 1985. «Boletín Oficial del
Estado» de 13 de agosto de 1987.

Ucrania, 13 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de mayo de 2002.

Convenio Europeo de Coproducción Cinematográfica.
Estrasburgo, 2 de octubre de 1992. «Boletín Oficial
del Estado» de 21 de noviembre de 1996.

Rumania, 28 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de julio de 2002. De conformidad con el
artículo 5(5) la autoridad competente para Rumania es:

Central National al Cinematografiei.
Strada Dobrescu Demetru, nr. 4-6.
Secteur 1, Bucarest.
Tél: 310 43 01.
Fax: 310 43 00.

C.B CIENTÍFICOS.

C.C PROPIEDAD INTELECTUAL.

Convención Internacional sobre la Protección de los
Artistas Intérpretes o Ejecutantes, los Productores de
Fonogramas y los Organismos de Radiodifusión.
Roma, 26 de octubre de 1961. «Boletín Oficial del
Estado» de 14 de noviembre de 1991.

Portugal, 17 de abril de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 17 de julio de 2002.

Acuerdo de Estrasburgo relativo a la Clasificación Inter-
nacional de Patentes. Estrasburgo, 24 de marzo
de 1971, modificado el 28 de septiembre de 1979.
«Boletín Oficial del Estado» de 1 de enero de 1976.

Antigua República Yugoslava de Macedonia, 30 de
mayo de 2002. Adhesión, entrada en vigor 30 de mayo
de 2003.

Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Interna-
cional del Depósito de Microorganismos a los Fines
de Procedimiento en Materia de Patentes. Modifica-
ción artículo 10.7.a), 26 de septiembre de 1980.
Budapest, 28 de abril de 1977. «Boletín Oficial del
Estado» de 13 de abril y 3 de junio de 1981, y 22
de enero de 1986.

Antigua República Yugoslava de Macedonia, 30 de
mayo de 2002. Adhesión, entrada en vigor 30 de agosto
de 2002.

Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid, Relativo
al Registro Internacional de Marcas. Adoptado en
Madrid, 27 de junio de 1989. «Boletín Oficial del
Estado» de 18 de noviembre de 1995.

Antigua República Yugoslava de Macedonia, 30 de
mayo de 2002. Adhesión, entrada en vigor 30 de agosto
de 2002.

Tratado de Cooperación en Materia de Patentes (PCT)
elaborado en Washington el 19 de junio de 1970,
enmendado el 2 de octubre de 1979 y modificado
el 3 de febrero de 1984 y su Reglamento de Eje-
cución. «Boletín Oficial del Estado» de 7 de noviembre
de 1989.

San Vicente y Granadinas, 6 de mayo de 2002. Adhe-
sión, entrada en vigor 6 de agosto de 2002.

Tratado sobre Derecho de Marcas y Reglamento. Gine-
bra, 27 de octubre de 1994. «Boletín Oficial del Esta-
do» número 41, de 17 de febrero de 1999.

Kirguizistán, 15 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 15 de agosto de 2002.

C.D VARIOS.

Convenio Europeo sobre Televisión Transfronteriza.
Estrasburgo, 5 de mayo de 1989. «Boletín Oficial del
Estado» número 96, de 22 de abril de 1998.

Portugal, 30 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2002 con la siguiente
declaración:
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De conformidad con el artículo 19, párrafos 1 y 2,
Portugal designa las siguientes autoridades:

Alta Autoridade para a ComunicaçaZo Social (High
Authority for the Mass Media).

Avenida D. Carlos I, n.o 130, 6.o
1200 Lisboa-Portugal.
Tel.: 00 351 21 3929130.
Fax: 00 351 21 3951449.
e-mail: infoUaacs.pt

Instituto da ComunicaçaZo Social (Institute for the
Media).

Palácio Foz-Praça dos Restauradores.
1250-187 Lisboa-Portugal.
Tel.: 00 351 21 3221200.
Fax: 00 351 21 3221209.
e-mail: icomsocialUmail.telepac.pt

D. SOCIALES

D.A SALUD.

Convenio Único sobre Estupefacientes. Nueva York, 30
de marzo de 1961. «Boletín Oficial del Estado» de 22
de abril de 1966, 26 de abril de 1967, 8 de noviembre
de 1967 y 27 de febrero de 1975.

Guyana, 15 de julio de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 14 de agosto de 2002.

Convenio sobre la Elaboración de una Farmacopea Euro-
pea. Estrasburgo, 22 de julio de 1964. «Boletín Oficial
del Estado» de 3 de junio de 1987.

Letonia, 6 de marzo de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 7 de junio de 2002.

Protocolo enmendando el Convenio Único sobre Estu-
pefacientes 1961. Ginebra, 25 de marzo de 1972.
«Boletín Oficial del Estado» de 15 de febrero de 1977.

Marruecos, 19 de marzo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 18 de abril de 2002.

Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes,
enmendada por el Protocolo de Modificación de la
Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes.
Nueva York, 8 de agosto de 1975. «Boletín Oficial
del Estado» de 4 de noviembre de 1981.

Marruecos, 19 de marzo de 2002. Participación en
el Convenio en virtud de la Ratificación del Protocolo
de 25 de marzo de 1972 y al Convenio de 1961.

Guyana, 15 de julio de 2002. Participación en el Con-
venio en virtud de la Ratificación del Protocolo de 25
de marzo de 1972 y al Convenio de 1961. Entrada en
vigor 14 de agosto de 2002.

Convención de las Naciones Unidades contra el Tráfico
Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas.
Viena, 20 de diciembre de 1988. «Boletín Oficial del
Estado» de 10 de noviembre de 1990.

Ruanda, 13 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 11 de agosto de 2002.

Tailandia, 3 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 1 de agosto de 2002 con la siguiente reserva:

«El Gobierno del Reino de Tailandia no se considera
vinculado por las disposiciones del párrafo 2 del artí-
culo 32 de la Convención de las Naciones Unidas contra
el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotró-
picas.»

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
3 de abril de 2002, aplicación territorial.

«(1) Artículo 7, párrafo 18 (Reserva).

El Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
solamente considerará la concesión de inmunidad en
virtud del artículo 7, párrafo 18, en relación con Guern-
sey, cuando la solicite de forma específica una persona
a la que dicha inmunidad le sea aplicable o la autoridad
designada en virtud del artículo 7, párrafo 8, de la Parte
a la que se solicite asistencia. No se concederá la inmu-
nidad cuando las autoridades judiciales de Guernsey con-
sideren que ello puede ser contrario al interés público.

(2) Artículo 7, párrafo 8 (Notificación).

La autoridad designada por el Reino Unido en virtud
del artículo 7, párrafo 8, en relación con Guernsey, es

El Fiscal General de Su Majestad para Guernsey.
PO Box 96.
St. James Chambers.
St. Peter Port.
Guernsey GY1 4BY.
Tel.: 0044(0)1481 723355.
Fax: 0044(0)1481 725439.

(3) Artículo 7, párrafo 9 (Notificación).

El idioma que acepta el Reino Unido, en relación con
Guernsey, a los fines del artículo 7, párrafo 9, es el inglés.

(4) Artículo 17 (7) (Notificación).

Departamento de Aduanas e Impuestos Indirectos.
P.O. Box 417.
White Rock.
St. Peter Port.
Guernsey GY1 3WJ.
Tel.: 0044 (0)1481 726911.
Fax: 0044(0)1481 715901.

D.B TRÁFICO DE PERSONAS.

Convención Internacional contra la Toma de Rehenes.
Nueva York, 17 de diciembre de 1979. «Boletín Oficial
del Estado» de 7 de julio de 1984.

Arabia Saudita. 11 de diciembre de 2001. Comu-
nicación en virtud del artículo 7.

Tengo el honor, en aplicación del artículo 7 del Con-
venio Internacional contra la toma de rehenes de 1979,
y en respuesta a la solicitud procedente de la capital
rusa para que sean entregadas las personas que des-
viaron el avión ruso durante su viaje entre el aeropuerto
Atatürk en Turquía y la capital rusa y obligaron al piloto
a aterrizar en el aeropuerto internacional del Príncipe
Mohamed Ben Abdel Asís en Medina (Arabia Saudita)
el 15 de marzo de 2001.

Arabia Saudita informó a la Embajada de la Fede-
ración de Rusia en Riyad de que, conforme a los con-
venios internacionales que rigen las acciones de Ara-
bia Saudita y de la Federación de Rusia, el Reino de
Arabia Saudita prefería que los autores del desvío del
avión fueran juzgados por las autoridades judiciales com-
petentes del Reino conforme a lo dispuesto en el artí-
culo 7 del Convenio para la represión del apoderamiento
ilícito de aeronaves, hecho en La Haya en 1970, del
artículo 7 del Convenio para la represión de actos ilícitos
dirigidos contra la seguridad de la aviación civil, hecho
en Montreal en 1971, y del artículo 5 del Convenio inter-
nacional contra la toma de rehenes, hecho en 1979.
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Todos estos instrumentos reconocen el derecho del Esta-
do en que tiene lugar el desvío a elegir juzgar a los
autores del desvío en su jurisdicción competente o de
entregarlos a los Estados interesados.

En consecuencia, las dos personas en cuestión han
sido juzgadas por el tribunal competente en Arabia Sau-
dita y el proceso ha terminado con su condena a una
pena de prisión: el primero, el llamado Deni Soupiane
Arsaïev, de nacionalidad rusa, a una pena de prisión
de seis años, que cumple desde la fecha de su arresto,
el 16 de marzo de 2001; el segundo, el llamado Iriskhan
Soupiane Arsaïev, de nacionalidad rusa, a una pena de
prisión de cuatro años, que cumple desde la fecha de
su arresto, el 16 de marzo de 2001. La sentencia ha
sido confirmada por el Tribunal de Apelaciones.

Ruanda, 13 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 12 de junio de 2002.

Tajikistán, 6 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 5 de mayo de 2002.

Yugoslavia, 12 de marzo de 2002. Confirma la decla-
ración interpretativa que la República Socialista Fede-
rativa de Yugoslavia formuló en el momento de la rati-
ficación.

«El Gobierno de la República Socialista Federativa de
Yugoslavia declara por la presente que lo dispuesto en
el artículo 9 del Convenio debe interpretarse y aplicarse
en la práctica de modo que no se cuestionen las metas
del Convenio, es decir, que se tomen medidas eficaces
para la prevención de todos los actos de toma de rehenes
como manifestación del terrorismo internacional, así
como el procesamiento, la condena y la extradición de
las personas que se considera que han perpetrado este
delito.»

El Convenio entró en vigor para Yugoslavia el 27 de
abril de 1992, fecha de sucesión del Estado.

D.C TURISMO.

D.D MEDIO AMBIENTE.

Convenio Relativo a Humedales de Importancia Inter-
nacional, Especialmente como Hábitat de Aves Acuá-
ticas. Ramsar, 2 de febrero de 1971. «Boletín Oficial
del Estado» de 20 de agosto de 1982.

Santa Lucía. 19 de febrero de 2002. Adhesión, entra-
da en vigor 19 de junio de 2002. De conformidad con
el artículo 2 de la Convención, Santa Lucía designó para
que figurara en la lista de humedales de importancia
internacional: «Bahía Savannes» y «Manglar Mankote».

Convención sobre la Prohibición de Utilizar Técnicas de
Modificación Ambiental con Fines Militares u otros
Fines Hostiles. Nueva York, 10 de diciembre de 1976.
«Boletín Oficial del Estado» de 22 de noviembre
de 1978.

Lituania. 16 de abril de 2002. Adhesión.

Convenio sobre Contaminación Atmosférica Transfron-
teriza a Gran Distancia. 13 de noviembre de 1979.
«Boletín Oficial del Estado» de 10 de marzo de 1983.

Azerbaiyán. 3 de julio de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 1 de octubre de 2002.

Protocolo de Enmienda del Convenio Relativo a los
Humedales de Importancia Internacional, Especial-
mente como Hábitat de Aves Acuáticas. París, 3 de
diciembre de 1982. «Boletín Oficial del Estado» de 14
de julio de 1987.

Santa Lucía. 19 de febrero de 2002. Adhesión. Entra-
da en vigor 19 de junio de 2002.

Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eli-
minación. Basilea, 22 de marzo de 1989. «Boletín
Oficial del Estado» de 22 de septiembre de 1994.

Djibouti. 31 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 29 de agosto de 2002.

Enmienda al anejo I y adopción de anejos VIII y IX del
Convenio de Basilea sobre Control de Movimientos
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eli-
minación. Basilea, 22 de marzo de 1989. «Boletín
Oficial del Estado» número 120, de 20 de mayo
de 1999.

Alemania. 24 de mayo de 2001. Aceptación.

Convenio sobre la Protección y Utilización de los Cursos
de Agua Transfronterizos y de los Lagos Internacio-
nales. Helsinki, 17 de marzo de 1992. «Boletín Oficial
del Estado» número 81, de 4 de abril de 2000.

Italia. 2 de julio de 2002. Ratificación, entrada en
vigor 30 de septiembre de 2002.

Convenio sobre los Efectos Transfronterizos de los Acci-
dentes Industriales. Helsinki, 17 de marzo de 1992.
«Boletín Oficial del Estado» número 61, de 11 de
marzo de 2000.

Eslovenia. 13 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 11 de agosto de 2002.

Enmienda al Protocolo de Montreal Relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono (publicado en
el «Boletín Oficial del Estado» de 17 de marzo, 15
de noviembre y 28 de febrero de 1990) Adoptada
en la Cuarta Reunión de las Partes del Protocolo de
Montreal, celebrada en Copenhague del 23 al 25
de noviembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado»
de 15 de septiembre de 1995.

Ucrania. 4 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 3 de julio de 2002.

Protocolo al Convenio sobre Contaminación Atmosférica
Transfronteriza a Larga Distancia de 1979, Relativo
a las Reducciones Adicionales de las Emisiones de
Azufre. Oslo, 14 de junio de 1994. «Boletín Oficial
del Estado» número 150, de 24 de junio de 1998.

Mónaco. 9 de abril de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 8 de julio de 2002.

Convención de las Naciones Unidas de Lucha contra
la Desertificación en los Países Afectados por Sequía
Grave o Desertificación en Particular en África. París,
17 de junio de 1994. «Boletín Oficial del Estado»
número 36, de 11 de febrero de 1997.

Andorra. 15 de julio de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 13 de octubre de 2002.

Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las sus-
tancias que agotan la capa de ozono, aprobada por
la novena reunión de las Partes. Montral, 17 de sep-
tiembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado» número
258, de 28 de octubre de 1999. Montreal, 17 de
septiembre de 1997. «Boletín Oficial del Estado»
número 258, de 28 de octubre de 1999.

Letonia. 14 de junio de 2002. Aceptación, entrada
en vigor 12 de septiembre de 2002.
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Enmienda al Protocolo de Montreal Relativo a las Sus-
tancias que Agotan la Capa de Ozono. Pekín, 3 de
diciembre de 1999. «Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 70, de 22 de marzo de 2002.

Hungría. 23 de abril de 2002. Aprobación, entrada
en vigor 22 de julio de 2002.

Bulgaria. 15 de abril de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 14 de julio de 2002.

Croacia. 25 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 24 de julio de 2002.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 23 de
mayo de 2002. Adhesión, entrada en vigor 21 de agosto
de 2002.

Eslovaquia. 22 de mayo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 20 de agosto de 2002.

D.E SOCIALES.

Acuerdo Provisional Europeo sobre Seguridad Social, con
Exclusión de los Regímenes de Vejez, Invalidez y
Supervivencia y Protocolo Adicional. París, 11 de
diciembre de 1953. «Boletín Oficial del Estado» de 8
de abril de 1987 y de 1 de julio de 1987.

Estonia. 1 de diciembre de 1999. Firma 17 de abril
de 2002. Ratificación, entrada en vigor 1 de mayo de
2002, con las siguientes declaraciones:

El Gobierno de la República de Estonia solicita que
se incluyan los siguientes textos en los anexos.

Anexo I. Regímenes de la seguridad social a los que
se aplica el Acuerdo:

Leyes y normas relativas a:

a. Pensiones de vejez;
b. Pensiones del Estado;
c. Pensiones de Invalidez;
d. Pensiones de supervivientes;
e. Impuesto social.

Los regímenes mencionados en las letras a, c y d
son regímenes contributivos de la seguridad social. El
régimen mencionado en la letra b es no contributivo.

Anexo II. Acuerdos bilaterales y multilaterales a los
que se aplica el Acuerdo:

Acuerdo sobre seguridad social entre la República
de Estonia y la República de Lituania, firmado el 28 de
mayo de 1996, que entró en vigor el 10 de febrero
de 1997.

Anexo III. Reservas al Acuerdo formuladas por las
Partes Contratantes:

El Gobierno de Estonia ha formulado la siguiente
reserva:

Las disposiciones del Acuerdo no se aplicarán a las
disposiciones de la Ley sobre el Seguro de las Pensiones
del Estado de 26 de junio de 1998 relativa a las pen-
siones concedidas a los nacionales estonianos en ausen-
cia de un período de seguro que dé derecho a una pen-
sión de vejez.

Acuerdo Provisional Europeo sobre los Regímenes de
Seguridad Social Relativos a la Vejez, Invalidez y a
los Sobrevivientes y Protocolo Adicional al mismo.
París, 11 de diciembre de 1993. «Boletín Oficial del
Estado» de 21 de marzo de 1984.

Estonia. 1 de diciembre de 1999. Firma 17 de abril
de 2002. Ratificación, entrada en vigor 1 de mayo de
2002, con las siguientes declaraciones:

El Gobierno de la República de Estonia solicita que
se incluyan los siguientes textos en los anexos

Anexo I. Regímenes de la seguridad social a los que
se aplica el Acuerdo:

Leyes y normas relativas a:
a. Seguro de enfermedad;
b. Prestaciones en caso de accidentes de trabajo

o de enfermedades profesionales;
c. Gastos de enterramiento;
d. Subsidios de desempleo;
e. Ayudas familiares;
f. Impuesto social.
Los regímenes mencionados en las letras a y b son

regímenes contributivos de la seguridad social. Los regí-
menes mencionados en las letras c, d y e son no con-
tributivos.

Anexo II. Acuerdos bilaterales y multilaterales a los
que se aplica el Acuerdo:

a. Acuerdo sobre seguridad social entre la República
de Estonia y la República de Lituania, firmado el 28 de
mayo de 1996, que entró en vigor el 10 de febrero
de 1997.

b. Acuerdo entre el Gobierno de la República de
Estonia y el Gobierno del Reino de Suecia sobre atención
médica para visitantes temporales, firmado el 16 de junio
de 1993 y que entró en vigor el 1 de noviembre de 1993.

Anexo III. Reservas al Acuerdo formuladas por las
Partes Contratantes:

El Gobierno de Estonia ha formulado la siguiente
reserva:

En relación con el régimen de ayudas familiares, las
disposiciones del Acuerdo se aplicarán únicamente a
los residentes permanentes en Estonia.

Acuerdo Europeo de Seguridad Social y Acuerdo Com-
plementario para la Aplicación del Mismo. París, 14
de diciembre de 1972. «Boletín Oficial del Estado»
de 12 de noviembre de 1986 y 10 de abril de 1989.

Austria. Enmiendas a los anexos:

Anexos al Convenio.
Anexo III.
Austria-Luxemburgo. Sustituir el texto actual por lo

siguiente:
«Convenio sobre Seguridad Social de 31 de julio de

1997.»

Austria-Países Bajos: Sustituir el texto actual por lo
siguiente:

«Convenio sobre Seguridad Social de 9 de diciembre
de 1998.»

Austria-Turquía: Sustituir el texto actual por lo siguiente:
«Convenio sobre Seguridad Social de 28 de octubre

de 1999».

Anexo V.

Austria-Luxemburgo: Suprimir el texto actual.
Austria-Turquía: Suprimir el texto actual.

Anexo VII.
Sección I (aplicación de la legislación de Austria). Sus-

tituir el texto actual por lo siguiente:

«1. Lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 8
del presente Convenio no afectará a las disposiciones
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de los convenios bilaterales entre Austria y otros Estados
por los que se rijan las responsabilidades relativas a los
seguros.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 8 del
presente Convenio se aplicará respecto de lo dispuesto
en la legislación de Austria en relación con la consi-
deración de los períodos de servicio bélico y los períodos
considerados como tales únicamente a los nacionales
de las otras Partes Contratantes que eran nacionales
austriacos inmediatamente antes del 13 de marzo de
1938.

3. Las prestaciones previstas en virtud de un seguro
de pensiones austriaco se calcularán de conformidad
con lo dispuesto en el apartado 5 del artículo 29 del
presente Convenio directamente, únicamente sobre la
base de los períodos completados según la legislación
austriaca, teniendo en cuenta las siguientes disposicio-
nes:

a) Las prestaciones o partes de prestaciones, cuyo
monto no dependa de la duración de los períodos de
seguro completados se pagarán en proporción a la rela-
ción entre los períodos de seguro austriaco y treinta
años, pero no excederán del monto total.

b) Cuando hayan de tenerse en cuenta períodos pos-
teriores a que surja la contingencia para el cálculo de
las prestaciones de invalidez o de supervivientes, dichos
períodos se tendrán en cuenta únicamente en proporción
a la relación entre los períodos de seguro austriacos
y dos tercios del número de meses naturales completos
entre la fecha en que la persona interesada alcanzó la
edad de dieciséis años y la fecha en que tuvo lugar
la contingencia, pero no excederá del período completo.

c) La letra a) del presente apartado no será aplicable
a:

i) las prestaciones derivadas de un seguro comple-
menta;

ii) prestaciones o partes de prestaciones previa com-
probación de recursos concebidos para garantizar unos
ingresos mínimos.

4. El derecho a prestaciones en virtud de la legis-
lación austriaca no se verá afectado en razón del pre-
sente Convenio cuando una persona se haya visto per-
judicada en su situación relativa a la seguridad social
por motivos políticos o religiosos o por razón de su
origen.

5. Lo dispuesto en los apartados 1 y 2 del artículo
51 del presente Convenio en relación con la totalización
de períodos no será aplicable a la adquisición del derecho
a las prestaciones por permiso parental.»

Anexos al Acuerdo Complementario.
Anexo 1.
Austria. Sustituir el texto actual por lo siguiente:

«Bundesminister für soziale Sicherheit und Genera-
tionen (Ministerio Federal de Seguridad Social y Gene-
raciones), Viena;

respecto del desempleo: Bundesminister für Wirts-
chaft und Arbeit (Ministerio Federal de Asuntos Econó-
micos y Trabajo), Viena.»

Anexo 2.
Austria. Sustituir el texto actual bajo el punto 3 por

lo siguiente:

«Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit (Ministerio
Federal de Asuntos Económicos y Trabajo), Viena.»

Sustituir el texto actual bajo el punto 4 por lo siguiente:
«Bundesminister für soziale Sicherheit und Genera-

tionen (Ministerio Federal de Seguridad Social y Gene-
raciones), Viena.»

Anexo 3.

Austria. Sustituir el texto actual bajo el punto 3 por
lo siguiente:

«Regionale Geschäftsstelle des Arbeitmarktservice
(Oficina Local del Servicio de Mercado de Trabajo) que
sea competente en el lugar de residencia o de residencia
temporal del beneficiario.»

Anexo 4.

Austria. Sustituir el texto actual bajo el punto 2 por
lo siguiente:

«Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit (Ministerio
Federal de Asuntos Económicos y Trabajo), Viena.»

Sustituir el texto actual bajo el punto 3 por lo siguiente:

Bundesminister für soziale Sicherheit und Generatio-
nen (Ministerio Federal de Seguridad Social y Genera-
ciones), Viena.»

Anexo 5.

Austria-Luxemburgo. Suprimir el texto actual.
Austria-Países Bajos. Suprimir el texto actual.
Austria-Turquía. Sustituir el texto actual por lo siguiente:

«Arreglo de 15 de noviembre de 2000 para la apli-
cación del Convenio sobre Seguridad Social de 28 de
octubre de 1999.»

Anexo 7.

Austria. Sustituir el texto actual del punto 9 por lo
siguiente:

«Regionale Geschäftsstelle des Arbeintmarktservice
(Oficina Local del Servicio de Mercado de Trabajo) del
distrito en que esté situado el nuevo lugar de residencia
o de residencia temporal del trabajador desempleado.»

Sustituir el texto actual del punto 10 por lo siguiente:

«a) ‘‘Regionale Geschäftsstelle des Arbeitmarktser-
vice’’ (Oficina Local del Servicio de Mercado de Trabajo)
del que el trabajador recibiera la prestación por última
vez en Austria;

b) en caso de que el trabajador no recibiera pres-
tación en Austria: ‘‘Regionale Geschäftsstelle des Arbeit-
marktservice (Oficina Local del Servicio de Mercado de
Trabajo) del distrito en que estuviera situado el nuevo
lugar de empleo en Austria.»

Sustituir el texto actual del punto 12 por lo siguiente:

«Regionale Geschäftsstelle des Arbeitmarktservice
(Oficina Local del Servicio de Mercado de Trabajo) en
que la persona desempleada reciba la prestación.»

Carta Europea de Lenguas Regionales o Minoritarias
(número 148 del Consejo de Europa). Estrasburgo, 5
de noviembre de 1992. «Boletín Oficial del Estado»
número 222, de 15 de septiembre de 2001.

Armenia. 25 de enero de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 1 de mayo de 2002, con las siguientes decla-
raciones:

Declaración contenida en el instrumento de ratifica-
ción, depositado el 25 de enero de 2002.

De conformidad con el apartado 1 del artículo 3 de
la Carta, la República de Armenia declara que a los efec-
tos de la Carta europea de las lenguas regionales o mino-
ritarias, las lenguas minoritarias en la República de Arme-
nia son el asirio, el yezidi, el griego, el ruso y el kurdo.
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De conformidad con el apartado 2 del artículo 2, la
República de Armenia declara que aplicará las dispo-
siciones siguientes de la Carta al asirio, el yezidi, el griego,
el ruso y el kurdo:

Artículo 8. Enseñanza.
Punto 1.a.iv; s.b.iv; i.c.iv; 1.d.iv; 1.e.iii; 1.f.iii.
Artículo 9. Autoridades judiciales.
Puntos 1.a.ii.iii.iv; 1.b.ii; 1.c.ii y iii; 1.d. Apartado 3.
Artículo 10. Autoridades administrativas y servicios

públicos.
Puntos 1.a.iv y v; 1.b; 2.b; 2.f; 2.g; 3.c; 4.c. Apartado 5.
Artículo 11. Medios de comunicación.
Puntos 1.a.iii; 1.b.ii; 1.c.ii; 1.e.i. Apartado 2. Apartado 3.
Artículo 12. Actividades y servicios culturales.
Puntos 1.a.c.f. Apartado 2. Apartado 3.
Artículo 13. Vida económica y social.
Puntos 1.b; 1.c; 1.d; 2.b; 2.c.
Artículo 14. Intercambios transfronterizos.
Apartado a. Apartado b.

E. JURÍDICOS

E.A. ARREGLOS DE CONTROVERSIAS.

Convenio Europeo sobre Arbitraje Comercial Internacio-
nal. Ginebra, 21 de abril de 1961. «Boletín Oficial
del Estado» de 4 de octubre de 1975.

Croacia. 11 de diciembre de 2001. Comunicación
a efectos del apartado 6 del artículo X del Convenio:

... de conformidad con el artículo X (6) del Convenio
europeo sobre arbitraje comercial (el Gobierno de la
República de Croacia) tiene el honor de informar que
la siguiente institución ha sido designada para ejercer
en la República de Croacia las funciones a que se refiere
el artículo IV del Convenio:

Tribunal Permanente de Arbitraje de la Cámara de
Comercio Croata.

Rooselveltov trg 2.
10000 Zagreb.
Croacia.
Teléfono: 385 1 4606-733.
Fax: 385 1 4606-752.
Correo electrónico sudisteUhgk.hr.

E.B. DERECHO INTERNACIONAL PÚBLICO.

Convenio de Viena sobre el Derecho de los Tratados.
Viena, 23 de mayo de 1969. «Boletín Oficial del

Estado» número 142, de 13 de junio de 1980.

Alemania. 9 de julio de 2002. Objeción a la reserva
formulada por Vietnam en el momento de la adhesión:

«El Gobierno de la República Federal de Alemania
ha examinado la reserva al artículo 66 de la Convención
de Viena sobre el Derecho de los Tratados formulada
por el Gobierno de la República Socialista de Vietnam
en el momento de su adhesión a la Convención. El Gobier-
no de la República Federal de Alemania considera que
el procedimiento de solución de controversias previsto
en el artículo 66 está íntimamente unido a las dispo-
siciones de la Parte V de la Convención y, de hecho,
constituía la base sobre la que la Conferencia de Viena
aceptó los elementos de la Parte V. La solución de con-

troversias prevista en el artículo 66 constituye, por tanto,
una parte esencial de la Convención.

Así, el Gobierno de la República de Alemania opina
que la reserva por la que se excluyen los procedimientos
para la solución, arbitraje y conciliación judiciales que
se han de seguir en caso de controversia suscita dudas
respecto del pleno compromiso de la República Socia-
lista de Vietnam con el objeto y fin de la Convención
de Viena sobre el Derecho de los Tratados.

Por ello, el Gobierno de la República de Alemania
pone una objeción a la reserva formulada por el Gobierno
de la República Socialista de Vietnam.

Dicha objeción no impedirá la entrada en vigor de
la Convención entre la República Federal de Alemania
y la República Socialista de Vietnam.»

E.C. DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRIVADO.

Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Pri-
vado. Estatuto. 31 de octubre de 1951. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 12 de abril de 1956.

Nueva Zelanda. 5 de febrero de 2002. Aceptación,
con las siguientes declaraciones:

«...que, de conformidad con el estatuto constituucio-
nal de Tokelau y teniendo en cuenta el compromiso del
Gobierno de Nueva Zelanda para el desarrollo del auto-
gobiernno de Tokelau por medio de una ley de auto-
determinación en virtud de la Carta de las Naciones Uni-
das, la presente ratificación no se extenderá a Tokelau
hasta el momento en que el Gobierno de Nueva Zelanda
presente una declaración en este sentido ante el depo-
sitario sobre la base de una consulta apropiada con ese
territorio».

Panamá. 29 de mayo de 2002. Aceptación.
Albania. 4 de junio de 2002. Aceptación.

Convenio sobre la Obtención de Alimentos en el Extran-
jero. Nueva York, 20 de junio de 1956. «Boletín Oficial
del Estado» de 24 de noviembre de 1966, 16 de
noviembre de 1971.

Alemania. 9 de mayo de 2002. De conformidad con
el artículo 2 (3) del Convenio, el Gobierno de Alemania
ha designado la siguiente autoridad como nueva Ins-
titución Intermediaria:

Bundesverwaltungsamt.
Außenstelle Bonn.
Postfach 20 03 51.
53133 Bonn.
E-mail address: bva-poststelleUbva.bund.de.
Internet: www.bundesverwaltungsamt.de.

Convenio suprimiendo la exigencia de legalización de
los documentos públicos extranjeros. La Haya, 5 de
octubre de 1961. «Boletín Oficial del Estado» de 25
de septiembre de 1978, 17 de octubre de 1978,
19 de enero de 1979, 20 de septiembre de 1984.

Granada. 17 de julio de 2001. Adhesión, entrada en
vigor el 7 de abril de 2002. El 13 de febrero de 2002
designa la siguiente autoridad:

The Ministry of Foreign Affairs and International Tra-
de.

The Permanent Secretary and the Senior Adminis-
trative Officer.

Ministerial Complex.
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Botanical Gardens.
St. Georges.
Grenada W. I.
Teléfono: 440-2640/2712/2255. Fax: 440-4184.
E-mail: faffgndUcaribsurf.com.

Yugoslavia. 6 de febrero de 2002. Designa las siguien-
tes autoridades:

1. The Ministry of Justice and Local Self-Govern-
ment of the Republic of Serbia,

Belgrade, 22 Nemanjina Street,
No. telephone/fax +381 11 361 287.
Contact person: Mr. Milisav Coguric, Head of the

Department for International Legal Assistance in the
Ministry of Justice and Local Self-Government of the
Republic of Serbia.

2. Ministry of Justice of the Republic of Montenegro.
Sector for Justice,
Podgorica, 3 Vuka Karadzica Street,
No. telephone/fax +381 081 248 541.
Contact person: Ms Vesna Ratkovic, Assistant Minis-

ter of Justice for Judicial Affairs of the Republic of Mon-
tenegro,

No. telephone/fax +381 081 248 531, e-mail: ves-
naratUcg.yu.

Suiza. 20 de febrero de 2002. Designa la siguiente
autoridad:

Cantón d’Argovie: Pass- und Patentamt (en lugar de
«Staatskanzlei»).

Santa Lucía. 5 de diciembre de 2001. Adhesión,
entrada en vigor el 31 de julio de 2002. Designa las
siguientes autoridades:

El Secretario Permanente, Ministerio de Asuntos Exte-
riores y de Comercio Internacional.

El Vicesecretario Permanente, Ministerio de Asuntos
Exteriores y de Comercio Internacional.

El Secretario Permanente, Ministerio de Comercio,
Servicios Financieros Internacionales y Consumo.

El Vicesecretario Permanente, Ministerio de Comer-
cio, Servicios Financieros Internacionales y Consumo.

El Registrador de las empresas y de la Propiedad
Intelectual.

El Secretario del Tribunal Supremo.
El Fiscal General.

Mónaco. 3 de mayo de 2002. Designa la siguiente
autoridad:

La Direction des Services Judiciaires.
Palais de Justice.
BP 513.
MC 98015 Monaco Cedex.

Convenio sobre la Reducción de los Casos de Pluralidad
de Nacionalidades y sobre las Obligaciones Militares
en el caso de Pluralidad de Nacionalidades. Estras-
burgo, 6 de mayo de 1963. «Boletín Oficial del Esta-
do» de 25 de agosto de 1987.

Suecia. 29 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 30 de junio de 2002, con la siguiente decla-
ración:

Suecia declara, de conformidad con el apartado 1
del artículo 7 del Convenio, que aplicará únicamente
las disposiciones del Capítulo II.

Convenio relativo a la Notificación o Traslado en el
Extranjero de Documentos Judiciales y Extrajudiciales
en materia Civil o Comercial. La Haya, 15 de noviem-
bre de 1965. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de
agosto de 1987 y 13 de abril de 1989.

México. 24 de enero de 2002. Rectificación de la
notificación publicada en el «Boletín Oficial del Estado»
número 251, de 19 de octubre de 2001, página 38390,
columna izquierda, donde dice: «De conformidad con
el artículo 7 del Convenio...», debe decir: «De confor-
midad con el artículo 5 del Convenio...».

Irlanda. 7 de mayo de 2002. La Autoridad central
para Irlanda de conformidad con el artículo 2 del Con-
venio será:

«The Master of the Hihg Court,
the four Courts,
Inns Quay,
Dublín, 7.

Y será la autoridad competente para cumplimentar
los certificados conforme a los modelos anexos al Con-
venio.»

Letonia. 15 de mayo de 2002. Designa la siguiente
autoridad:

«Ministry of Justice.
Brivibas blvd. 36,
Riga, LV-1536.
Latvia.
Phone: +371 7036801, +371 7036716.
Fax: +371 7210823, +371 7285575.
E-mail: tm.kancelejaUtm.gov.lv».

Convenio Europeo en el Campo de Información sobre
el Derecho Europeo Extranjero. Londres, 7 de junio
de 1968. «Boletín Oficial del Estado» de 7 de octubre
de 1974.

República Moldova. 14 de marzo de 2002. Ratifica-
ción, entrada en vigor el 15 de junio de 2002, con la
siguiente declaración:

De conformidad con el artículo 2 del Convenio, la
República de Moldova designa al Ministerio de Justicia
de la República de Moldova como órgano de recepción
y órgano de transmisión.

En virtud del artículo 19 del Convenio, la República
de Moldova declara que no estará vinculada por lo dis-
puesto en el Convenio respecto del territorio actualmente
controlado por las autoridades locales de la autoprocla-
mada República de Transdniester, hasta la resolución
definitiva del conflicto en esta región.

Yugoslavia. 30 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor el 31 de agosto de 2002.

Convenio Europeo relativo al Reconocimiento y la Eje-
cución de Decisiones en Materia de Custodia de
Menores, así como al restablecimiento de dicha Cus-
todia. Luxemburgo, 20 de mayo de 1980. «Boletín
Oficial del Estado» número 210, de 1 de septiembre
de 1984.

Letonia. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de agosto de 2002, con la siguiente reserva
y declaración:

De conformidad con el apartado 1 del artículo 27
y el apartado 3 del artículo 6 del Convenio, la República
de Letonia declara que aceptará las comunicaciones
redactadas en francés o acompañadas por una traduc-
ción a ese idioma.
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De conformidad con el artículo 2 del Convenio, la
República de Letonia declara que la autoridad central
es el Ministerio de Justicia. Brivivas blvd. 36, Riga,
LV-1536, Letonia ( te léfono: +371.7036801,
+371.7036716; fax: +371.7210823, +371.7285575;
e-mail: tm.kancelejaUtm.gov.lv).

Convenio sobre los Aspectos Civiles de la Sustracción
Internacional de Menores. La Haya, 25 de octubre
de 1980. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de agosto
de 1987.

Costa Rica. 14 de septiembre de 2001. Designa la
siguiente autoridad central:

Autoridad Central al Patronato Nacional de la Infancia,
Calle 10 y 12,
Avenidas 13,
San José,
Tel.: +506 221 1448.
Fax: +506 233 1015.

Malta. 12 de octubre de 2001. Designa la siguiente
autoridad central en virtud del artículo 5 del Convenio:

Director.
Department of Family Welfare.
Social Work Centre.
St. Joseph High Road.
Santa Venera, Malta.
Telephone number: +356 441 311/443 415.
Telefax number: +356 490 468.

Alemania. 11 de junio de 2002. Desde el 16 de abril
de 2002 la dirección postal de la autoridad designada
ha sido modificada:

«Der Generalbundesanwalt beim Bundesgerichtshof.
Zentrale Behörde.
53094 Bonn.
Telefon: 0049/228/410-40.
Fax: 0049/228/410-50 50.»

Trinidad y Tobago. 6 de marzo de 2002. Designa
la siguiente autoridad:

«...que se designa a la autoridad de Trinidad y Tobago
para la Infancia para actuar como autoridad central, de
conformidad con el artículo 6 del Convenio. Se ha pro-
mulgado la Ley número 64 de 2000, relativa a la auto-
ridad en materia de la infancia, por la que se establece
a una autoridad de Trinidad y Tobago para la infancia.
La División Nacional de Servicios de la Familia de la
Oficina del Primer Ministro (prestación de servicios socia-
les) actuará como la autoridad provisional hasta la entra-
da en vigor de la Ley.»

Convenio relativo a la Protección del Niño y a la Coope-
ración en Materia de Adopción Internacional. La Haya,
29 de mayo de 1993. «Boletín Oficial del Estado»
de 1 de agosto de 1995.

Bolivia. En el momento de la Ratificación, el 12 de
marzo de 2002, formula las siguientes declaraciones:

Artículo 15.1.

Respecto de la información que ha de incluirse en
el informe preparado por la autoridad central del Estado
de recepción en relación con las características de los
niños cuyo cuidado los solicitantes estarían en condi-
ciones de asumir, esto se refiere al número de niños
que los mismos estarían en condiciones de tomar a su
cargo.

Artículo 19.
Hay que señalar que el traslado del niño debería tener

lugar en compañía de los padres adoptivos y de con-
formidad con las disposiciones previstas en el Código
y lo dispuesto en el artículo 17 del Convenio.

Alemania. 19 de junio de 2002. Designa la siguiente
autoridad:

La République Fédérale d’Allemagne, 19-06-2002:
Der Generalbundesanwalt beim Bundesgerichtshof.
Bundeszentralstelle für Auslandsadoption.
53094 Bonn/Bondsrepubliek Duitsland.
Telefon: 0049/228/410-40.
Fax: 0049/228/410-50 50.

Bulgaria. 15 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002 con las siguientes
declaraciones:

Con las siguientes reservas:
1. Declaración de conformidad con el artículo 2:
«De conformidad con el artículo 2 del Convenio, la

República de Bulgaria declara que la adopción de niños
con residencia habitual en la República de Bulgaria se
efectuará únicamente con arreglo al derecho interno del
Estado de nacionalidad del niño.»

2. Declaración de conformidad con el párrafo 1 del
artículo 6:

«De conformidad con el párrafo 1 del artículo 6 del
Convenio, la República de Bulgaria designa como auto-
ridad central al Ministerio de Justicia con la siguiente
dirección: República de Bulgaria, Sofía 1040, número 1
“Slavianska str.”.»

3. Declaración de conformidad con los artículos 17,
21, 28:

«De conformidad con los artículos 17, 21, 28 del
Convenio, la República de Bulgaria declara que única-
mente podrán abandonar el territorio de la República
de Bulgaria los niños adoptados en virtud de una sen-
tencia ejecutoria de un tribunal búlgaro.»

4. Declaración de conformidad con el párrafo 4 del
artículo 22:

«De conformidad con el párrafo 4 del artículo 22
del Convenio, la República de Bulgaria declara que la
adopción de niños cuya residencia habitual esté situada
en el territorio de la República de Bulgaria sólo podrá
tener lugar si las funciones conferidas a las autoridades
centrales se ejercen de acuerdo con el párrafo 1 del
artículo 22 del Convenio.»

5. Declaración de conformidad con el párrafo 2 del
artículo 23:

«De conformidad con el párrafo 2 del artículo 23
del Convenio, la República de Bulgaria declara que la
Autoridad Central es competente para expedir la cer-
tificación de adopción a que se hace referencia en el
párrafo 1 del artículo 23 del Convenio.»

6. Declaración de conformidad con el artículo 25:
«De conformidad con el Convenio, la República de

Bulgaria declara que no se considerará obligada a reco-
nocer las adopciones hechas conforme a un acuerdo
concluido en aplicación del artículo 39, párrafo 2, en
que la República de Bulgaria no sea parte.»

7. Declaración de conformidad con el artículo 34:
«De conformidad con el artículo 34 del Convenio,

la República de Bulgaria declara que todos los docu-
mentos enviados en aplicación del Convenio deberán
ir acompañados de una traducción oficial a la lengua
búlgara.»
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E.D. DERECHO PENAL Y PROCESAL.

Convenio Europeo de Extradición. París, 13 de diciembre
de 1957. «Boletín Oficial del Estado» de 8 de junio
de 1982.

Armenia. 25 de enero de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 25 de abril de 2002 con las siguientes reservas
y declaraciones:

Reservas.
De conformidad con el artículo 26 del Convenio Euro-

peo de Extradición, la República de Armenia formula
las siguientes reservas:

1. En relación con el artículo 1 del Convenio, la
República de Armenia se reserva el derecho de denegar
la extradición:

a) Si la persona que ha de ser extraditada va a com-
parecer ante un tribunal de excepción o cuando se trate
de una persona que deba cumplir una condena impuesta
por un tribunal de ese tipo;

b) si existen motivos suficientes para suponer que
por razón del estado de salud o de la edad de esa per-
sona, su extradición podría ser perjudicial para su salud
o suponer una amenaza para su vida;

c) si se concede asilo político en Armenia a la per-
sona cuya extradición se solicita.

2. Se concederá la extradición con vistas a cumplir
una condena, prevista en el párrafo 1 del artículo 2 del
Convenio si la persona cuya extradición se solicita ha
sido condenada a un período de al menos seis meses
o a una pena más severa.

Declaraciones:
1. Respecto del artículo 3.
Dado que en la legislación de la República de Armenia

no se define la noción de «delito político» o la de «delito
relacionado con un delito político», la República de Arme-
nia, cuando se le solicite una extradición por esos moti-
vos, concederá la extradición si el delito mencionado
en la solicitud se considera como tal en virtud de su
derecho penal ordinario o en virtud de los acuerdos inter-
nacionales en vigor en la República de Armenia.

2. Respecto del artículo 4.
Dado que todos los delitos militares se encuentran

sometidos al derecho penal ordinario de la República
de Armenia, se concederá la extradición solicitada por
otra Parte si el delito respecto del cual se formula la
solicitud de extradición se encuentra asimismo sometido
al derecho penal ordinario de la Parte requirente.

3. Respecto del artículo 6.
De conformidad con la letra a) del párrafo 1 del ar-

tículo 6, la República de Armenia declara que no con-
cederá la extradición de sus nacionales.

De conformidad con la letra c) del párrafo 1 del ar-
tículo 6, la nacionalidad de la República de Armenia en
el sentido del presente Convenio se determinará en el
momento en que se tome la decisión relativa a una
extradición.

4. Respecto del artículo 16.
Se pondrá fin a la detención preventiva, prevista en

el párrafo 4 del artículo 16 en cualquier caso si, dentro
del plazo de un mes después de la detención, la Parte
requerida no ha recibido la solicitud de extradición, así
como los documentos mencionados en el artículo 12.

5. Respecto del artículo 23.
La solicitud de extradición y los documentos que

hayan de presentarse irán acompañados de una traduc-

ción certificada a la lengua armenia o a una de las len-
guas oficiales del Consejo de Europa.

Israel. 31 de enero de 2002. Retirada de una reserva.
Como consecuencia de la Modificación de 2001 de

su Ley de Extradición (1954), Israel informa al Secretario
General de la retirada de una de las dos reservas for-
muladas en relación con el artículo 2 del Convenio Euro-
peo de Extradición. La Modificación de 2001 de la Ley
de Extradición (1954) ampliaba la definición de «delitos
que pueden dar lugar a extradición» con objeto de con-
siderar todo delito castigado con «uno o más años de
privación de libertad» como delito que puede dar lugar
a extradición. Anteriormente, únicamente los delitos cas-
tigados con más de tres años de privación de libertad
se consideraban delitos que podían dar lugar a extra-
dición, salvo que estuvieran incluidos en una lista espe-
cífica de delitos que pudieran dar lugar la extradición,
incluida en la reserva que Israel retira. La nueva definición
permite una mayor flexibilidad en la extradición.

Después de la presente retirada quedará sólo una
reserva al artículo 2. Dicha reserva está redactada como
sigue:

«Israel no concederá la extradición de una per-
sona imputada de un delito hasta que se pruebe
en un tribunal en Israel que existen pruebas que
bastarían para juzgarla por dicho delito en Israel.»

El Ministro desea señalar que el resto de las reservas
de Israel permanecerán en vigor.

Yugoslavia. 30 de septiembre de 2002. Adhesión.
Finlandia. 14 de abril de 2002. Retirada de reserva,

efecto de la retirada 24 de abril de 2002.
El Gobierno de Finlandia declara que retira su reserva

formulada en relación con el apartado 1 del artículo 2
del Convenio, que estaba redactada de la manera siguien-
te: «La obligación de conceder la extradición mencionada
en el apartado 1 del artículo 2 se limitará a los delitos
que, en virtud del derecho finés, sean punibles con una
pena más severa que la privación de libertad por un
periodo de un año. Podrá concederse la extradición de
cualquier persona condenada en un Estado extranjero
por un delito de tales características únicamente en caso
de que el periodo aún no cumplido sea, al menos, de
cuatro meses de privación de libertad».

Azerbaiyán. 28 de junio de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 26 de septiembre de 2002.

Convenio sobre reconocimiento y ejecución de las sen-
tencias arbitrales extranjeras. Nueva York, 10 de junio
de 1958. «Boletín Oficial del Estado» de 11 de julio
de 1977.

República Dominicana. 11 de abril de 2002. Adhe-
sión, entrada en vigor 10 de julio de 2002.

Brasil. 7 de junio de 2002. Adhesión, entrada en vigor
5 de septiembre de 2002.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.
28 de mayo de 2002. Aplicación Territorial a la Bailía
de Jersey por ser un territorio de cuyas relaciones inter-
nacionales es responsable el Reino Unido, con sujeción
a la declaración siguiente:

Declaración.
«El Convenio será aplicable a la Bailía de Jersey

de conformidad con el apartado 3 del artículo 1
del mismo, únicamente por lo que respecta al reco-
nocimiento y ejecución de las sentencias arbitrales
dictadas en el territorio de otro Estado Contratan-
te.»

Jamaica. 10 de julio de 2002. Adhesión, entrada en
vigor 8 de octubre de 2002.
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Convenio Europeo de Asistencia Judicial en materia
penal. Estrasburgo, 20 de abril de 1959. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 17 de septiembre de 1982.

Yugoslavia. 30 de septiembre de 2002. Adhesión.
Armenia. 25 de enero de 2002. Ratificación, entrada

en vigor 25 de abril de 2002 con las siguientes reservas
y declaraciones:

Reservas.

De conformidad con el artículo 23 del Convenio Euro-
peo de Asistencia Judicial en materia penal, la República
de Armenia formula las siguientes reservas:

1. Además de los motivos previstos en el artícu-
lo 2, la República de Armenia se reserva el derecho a
denegar la asistencia en cualquiera de los casos siguien-
tes:

a) Si el delito respecto del cual se solicita la asis-
tencia no está tipificado como «delito» y no es punible
en virtud de la legislación de la República de Armenia.

b) Si se ha iniciado un procedimiento en la República
de Armenia respecto del delito por el que se solicita
la asistencia judicial.

c) Si existe una sentencia vigente u otra decisión
definitiva respecto del delito por el que se solicita la
asistencia judicial.

2. De conformidad con el artículo 3 del Convenio,
la República de Armenia, en el momento de la ejecución
de cualquier Comisión Rogatoria que tenga por objeto
obtener declaración de un testigo, tendrá en cuenta el
artículo 42 de la Constitución, por el que ninguna per-
sona será obligada a testificar en contra de sí misma,
o a testificar en contra de su cónyuge o de un pariente
cercano.

De conformidad con el artículo 5 del Convenio, la
República de Armenia se reserva el derecho a supeditar
la ejecución de las comisiones rogatorias que tengan
como fin un registro o un embargo de bienes a las con-
diciones previstas en las letras a), b) y c) del párrafo
1 del artículo 5 del Convenio.

Declaraciones.

1. De conformidad con el artículo 7 del Convenio,
las comisiones rogatorias que tengan como fin una cita-
ción de comparecencia se transmitirán con no menos
de cincuenta días de antelación a la fecha fijada para
la comparecencia.

2. De conformidad con el párrafo 6 del artículo 15,
deberá transmitirse simultáneamente al Ministerio de
Justicia una copia de todas las solicitudes de asistencia
que se comuniquen entre las autoridades judiciales en
los casos previstos en el apartado 2 del mismo artículo.

3. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 16,
las solicitudes y los documentos anexos irán acompa-
ñados de una traducción certificada al armenio o a una
de las lenguas oficiales del Consejo de Europa.

4. De conformidad con el artículo 24 del Convenio,
a los efectos del Convenio las autoridades judiciales para
la República de Armenia serán:

Ministerio de Justicia.
Oficina del Fiscal General.
Ministerio del Interior.
Ministerio de Seguridad Nacional.
Tribunal de Casación.
Tribunales de revisión.
Tribunales de distrito de primera instancia de la ciu-

dad de Eriván.
Tribunal de primera instancia de la región de Kotayk.

Tribunal de primera instancia de la región de Ararat.
Tribunal de primera instancia de la región de Armavir.
Tribunal de primera instancia de la región de Ara-

gatzotn.
Tribunal de primera instancia de la región de Shirak.
Tribunal de primera instancia de la región de Tavoush.
Tribunal de primera instancia de la región de Geg-

harqunik.
Tribunal de primera instancia de la región de Vayotz.
Tribunal de primera instancia de la región de Sjuniq.

Suiza. 29 de enero de 2002. Declaraciones:
Como consecuencia de una reorganización de la Ofi-

cina Federal de la Policía y del Ministerio Fiscal (Ministère
Public) de la Confederación Suiza, deben efectuarse ajus-
tes en las declaraciones por las que Suiza designaba
las autoridades suizas habilitadas para ejercer ciertas
funciones. Los términos «Oficina Federal de Policía» y
«Oficina Central de Policía Suiza» deben sustituirse por
«Oficina Federal de Justicia».

Además, Suiza desea añadir a la declaración formu-
lada de conformidad con el apartado 2 del artículo 15
una frase introductoria, de carácter informativo, redac-
tada como sigue: «La lista de las autoridades centrales
suizas competentes a las que puede dirigirse cualquier
solicitud puede consultarse online en la siguiente direc-
ción: http://www.elorge.admin.ch».

Nota de la Secretaría: Las declaraciones formuladas
por Suiza en relación con el Convenio Europeo de Asis-
tencia Judicial en materia penal a partir de ahora estarán
redactadas como sigue:

«Artículo 11. El Consejo Federal Suizo declara
que la autoridad competente en Suiza para la expe-
dición de órdenes de detención de personas que
se encuentran bajo custodia que sean conducidas
ante las autoridades suizas en virtud de los párrafos
1 y 2 del artículo 11 del Convenio es la Oficina
Federal de Justicia del Departamento Federal de
Justicia y Policía en Berna.

Artículo 15. La lista de las autoridades centrales
suizas territorialmente competentes a las que pue-
de enviarse una solicitud puede consultarse online
en la siguiente dirección: http://www.elorge.ad-
min.ch. El Consejo Federal de Suiza declara que
las autoridades competentes en Suiza son:

1. La Oficina Federal de Justicia del Departa-
mento Federal de Justicia y Policía en Berna, para
la recepción y el envío de todas las solicitudes de
asistencia mutua, cursadas en el extranjero o en
Suiza que, de conformidad con el artículo 15, se
exige que sean enviadas por el Ministerio de Jus-
ticia de la Parte requirente al Ministerio de Justicia
de la Parte requerida; y

2. La Oficina Federal de Justicia en Berna, para
el envío y recepción de las solicitudes de extractos
de documentos judiciales, de conformidad con la
primera frase del apartado 3 del artículo 15.

Artículo 24. El Consejo Federal de Suiza declara
que las siguientes autoridades se considerarán
como las autoridades judiciales suizas a los efectos
del Convenio:

Los tribunales, sus juzgados, salas o secciones.
El Fiscal (Ministère public) de la Confederación.
La Oficina Federal de Justicia.
Las autoridades habilitadas por la legislación

federal o cantonal para llevar a cabo una inves-
tigación en las causas penales, expedir órdenes o
citaciones (mandats de répressins) y para tomar
decisiones en un procedimiento relacionado con
una causa penal. Dado que la denominación de
la función de dichas autoridades puede variar, la
autoridad competente, siempre que sea necesario
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en el momento de cursar una solicitud de asisten-
cia, deberá confirmar expresamente que se trata
de una autoridad judicial en el sentido del Con-
venio.»

Convenio Europeo sobre el valor internacional de las
sentencias penales. La Haya, 28 de mayo de 1970. «Bo-
letín Oficial del Estado» número 78, de 30 de marzo
de 1996.

Georgia. 25 de marzo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 26 de junio de 2002 con las siguientes decla-
raciones y reservas:

Declaraciones.
De conformidad con el apartado 2 del artículo 19

del Convenio, Georgia se reserva el derecho de exigir
que las solicitudes de ejecución de la sentencia y los
documentos justificativos vayan acompañados de una
traducción al georgiano, inglés o ruso, en caso de que
estos documentos no estén redactados en ninguna de
las lenguas antes mencionadas.

Georgia no puede asumir la responsabilidad del cum-
plimiento de las obligaciones impuestas por el Convenio
en los territorios de Abjazia y Tajinvali hasta la restau-
ración de la plena jurisdicción de Georgia sobre estos
territorios.

Reservas.
De conformidad con el apartado 1 del artículo 61

del Convenio, Georgia se reserva el derecho:
a) De denegar el cumplimiento de la sentencia, si

considera que la sentencia está relacionada con un delito
fiscal.

b) De denegar el cumplimiento de una sanción por
un acto que, según la legislación de Georgia, podría ser
sancionado únicamente por una autoridad administra-
tiva.

c) De denegar el cumplimiento de una sentencia
que la autoridad del Estado requirente denegó en una
fecha en que hubiera podido prescribir, en virtud de la
legislación de Georgia, el procedimiento penal respecto
del delito penado mediante la sentencia.

d) De denegar el cumplimiento de sanciones dic-
tadas en ausencia y en virtud de ordonnances pénales.

e) De denegar la aplicación de lo dispuesto en el
artículo 8 cuando Georgia tenga una competencia ori-
ginaria, y de reconocer en estos casos únicamente la
equivalencia de los actos que hayan sido cometidos en
el Estado requirente y que tengan un efecto de interrup-
ción o suspensión de la prescripción.

San Marino. 17 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor de 18 de julio de 2002 con las siguientes
reservas:

De conformidad con el apartado 1 del artículo 61
del Convenio, la República de San Marino declara que
hará uso de las reservas a), b), c), d) y e) previstas en
el anexo I al Convenio.

Asimismo, declara que aceptará la aplicación de la
Parte III únicamente en lo que respecta a la Sección
1-Ne bis in idem.

Convenio Europeo sobre la transmisión de procedi-
mientos en materia penal (número 73 del Consejo de
Europa). Estrasburgo, 15 de mayo de 1972. «Boletín
Oficial del Estado» de 10 de noviembre de 1988.

Yugoslavia. 30 de septiembre de 2002. Adhesión.

Protocolo adicional al Convenio Europeo de Extradi-
ción. Estrasburgo, 15 de octubre de 1975. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 11 de junio de 1985.

Azerbaiyán. 28 de junio de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 26 de septiembre de 2002.

Convenio Europeo sobre represión del terrorismo.
Estrasburgo, 27 de enero de 1977. «Boletín Oficial del
Estado» de 8 de octubre de 1980 y 31 de agosto de
1982.

San Marino. 17 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor 18 de julio de 2002, con la siguiente reserva:

De conformidad con el apartado 1 del artículo 13
del Convenio, la República de San Marino se reserva
su derecho de denegar la extradición respecto de cual-
quier delito mencionado en el artículo 1 que considere
delito político, delito relacionado con un delito político
o delito inspirado por convicciones políticas.

Finlandia. 24 de abril de 2002. Retirada de reserva:
El Gobierno de la República de Finlandia declara que

retira su reserva formulada de conformidad con el ar-
tículo 13 del Convenio, que estaba redactada de la mane-
ra siguiente: «El Gobierno de Finlandia, de conformidad
con lo dispuesto en el artículo 13 del presente Convenio,
y en relación con el compromiso contenido en dicho
artículo, se reserva el derecho de denegar la extradición
respecto de cualquier delito mencionado en el artícu-
lo 1 que considere delito político.»

Segundo Protocolo Adicional al Convenio Europeo de
Extradición. Estrasburgo, 17 de marzo de 1978. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 11 de junio de 1985.

Azerbaiyán. 28 de junio de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor 26 de septiembre de 2002.

Convenio sobre el Traslado de Personas Condenadas
(número 112 del Consejo de Europa). Estrasburgo,
21 de marzo de 1983. «Boletín Oficial del Estado»
de 10 de junio de 1985.

Advertido error en la publicación del «Boletín Oficial
del Estado» número 139, de fecha 11 de junio de 2002,
página 20855, columna derecha, donde dice: «...Ruma-
nia 7 de diciembre de 2001 Ratificación, entrada en
vigor 1 de abril de 2002...» se anula.

Suiza. 29 de enero de 2002. Declaración:
Como consecuencia de una reorganización en la Ofi-

cina Federal de la Policía y del Ministerio Público de
la Confederación Suiza, deben realizarse ajustes en las
declaraciones mediante las que Suiza indicaba las auto-
ridades suizas designadas para cumplir ciertas funciones.
Los términos «Oficina Federal de Policía» deberán ser
sustituidos en las mismas por «Oficina Federal de Jus-
ticia».

Nota de la Secretaría: Las declaraciones formuladas
por Suiza al Convenio sobre traslado de personas con-
denadas en adelante quedan redactadas como sigue:

«Artículo 5: Suiza declara que la Oficina Federal
de Justicia (“Office fédéral de la justice”) del Depar-
tamento Federal de Justicia y de Policía es la auto-
ridad competente, en virtud del artículo 5.3, para
enviar y recibir:

La información a que se refieren los párrafos
2 a 4 del artículo 4;

las solicitudes de traslado y las respuestas a que
se hace referencia en el párrafo 3 del artículo 2
y en el párrafo 4 del artículo 5;

los documentos justificativos a que se hace refe-
rencia en el artículo 6;

la información a que se hace referencia a los
artículos 14 y 15;

las solicitudes de traslado y las respuestas a que
se hace referencia en el artículo 16.
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Artículo 7.

Suiza considera que el consentimiento para el
traslado se hace irrevocable en el momento en que,
de conformidad con el acuerdo de los Estados inte-
resados, la Oficina Federal de Justicia haya decidido
el traslado.»

Australia. 5 de septiembre de 2002. Adhesión, entra-
da en vigor 1 de enero de 2003.

Alemania. 22 de marzo de 2002. Objeción a la reserva
formulada por Azerbaiyán al artículo 4, párrafo 5 del
Convenio:

El Gobierno de la República Federal de Alemania ha
examinado las reservas al Convenio sobre traslado de
personas condenadas formuladas por el Gobierno de
Azerbaiyán con respecto al artículo 4, párrafo 5, con
motivo de su ratificación del Convenio.

El Gobierno de la República Federal Alemania observa
que una reserva a una disposición esencial de un Con-
venio que consiste en una referencia general a la legis-
lación nacional sin especificar su contenido no define
claramente para los otros Estados partes en el Convenio
en qué medida el Estado autor de la reserva ha aceptado
las obligaciones que se derivan de esta disposición del
Convenio. Por ello, la reserva formulada por el Gobierno
de Azerbaiyán en virtud de lo dispuesto en el artícu-
lo 4, párrafo 5, suscita dudas en cuanto al compromiso
de Azerbaiyán de cumplir sus obligaciones derivadas de
dicha disposición del Convenio.

En consecuencia, el Gobierno de la República Federal
de Alemania considera esta reserva incompatible con
el objeto y los fines del Convenio y formula una objeción
a dicha reserva hecha por el Gobierno de Azerbaiyán.

Esta objeción no se opone a la entrada en vigor del
Convenio entre la República Federal de Alemania y Azer-
baiyán.

Suecia. 21 de marzo de 2002. Objeción a la reserva
formulada por Azerbaiyán al artículo 4, párrafo 5 del
Convenio:

La representación permanente de Suecia tiene el
honor de informar al Consejo de Europa que el Gobierno
de Suecia ha examinado la reserva al artículo 4, párrafo 5,
del Convenio de 1983 sobre traslado de personas con-
denadas, formulada por el Gobierno de Azerbaiyán con
motivo de su ratificación del Convenio.

La aplicación de dicho artículo se hace con motivo
de una reserva general que se refiere a la legislación
nacional, sin precisar el contenido de la misma. Esa reser-
va relativa a una disposición esencial del Tratado difí-
cilmente permite apreciar en qué medida el Estado autor
de la reserva se considera vinculado por las obligaciones
enunciadas en la disposición de que se trata. La reserva
formulada por Azerbaiyán suscita así dudas en cuanto
a la adhesión de Azerbaiyán al objeto y la finalidad del
Convenio.

En interés general de los Estados, los tratados en
los cuales han elegido ser Partes deben respetarse en
cuanto a su objeto y sus finalidades por todas las Partes,
y los Estados deben estar dispuestos a llevar a cabo
cualquier modificación legislativa necesaria con el fin
de cumplir sus obligaciones previstas en el tratado. Por
lo que respecta al derecho internacional consuetudinario,
tal como está codificado por la Convención de Viena
sobre el derecho de los tratados, deberá rechazarse toda
reserva incompatible con el objeto y la finalidad del
tratado.

El Gobierno de Suecia formula consiguientemente
una objeción a la reserva hecha por Azerbaiyán en rela-

ción con el artículo 4, párrafo 5 del Convenio sobre tras-
lado de personas condenadas. Esta objeción no se opone
a la entrada en vigor del Convenio entre Azerbaiyán y
Suecia. El mismo entrará en vigor sin que Azerbaiyán
pueda beneficiarse de dicha reserva.

Convenio relativo al Blanqueo, Seguimiento, Embargo,
Decomiso de los Productos del Delito (número 141
del Consejo de Europa. Estrasburgo, 8 de noviembre
de 1990. «Boletín Oficial del Estado» número 252,
de 21 de octubre de 1998.

Noruega. 3 de junio de 2002. Designa la siguiente
Autoridad:

«Central Authority for Investigation and Prose-
cution of Economic and Environmental Crime
(OKOKRIM)» in Oslo. Postbox 8193 Dept: 0034
Oslo. New: Tel: (0047) 23.29.10.00; fax: (0047)
23.29.10.01; e-mail: okokrimUokokrim.no

San Marino. 15 de abril de 2002. Retirada parcial
de unas reservas formuladas en el momento de la rati-
ficación el 12 de octubre de 2000.

El Gobierno de San Marino declara que el 18 de marzo
de 2002 el Parlamento Nacional de San Marino aprobó
la modificación del texto de su reserva al artículo 25
del Convenio. La reserva ahora queda redactada como
sigue:

«“De conformidad con el apartado 3 del artícu-
lo 95 del Convenio la República de San Marino
declara que se reserva el derecho de exigir que
las solicitudes que se le formulen y los documentos
en apoyo de dichas solicitudes vayan acompañados
de una traducción al italiano o a una de las lenguas
oficiales del Consejo de Europa, cuya exactitud
debe ser certificada oficialmente. Respecto de los
documentos voluminosos que no hayan sido tra-
ducidos al italiano, la República de San Marino se
reserva el derecho de exigir, en caso necesario,
una traducción al italiano o hacer que los docu-
mentos se traduzcan a cargo de la Parte requiren-
te.”

La reserva original formulada en el momento de
la ratificación, el 6 de octubre de 2000, estaba
redactada como sigue:

“De conformidad con el apartado 3 del artícu-
lo 25, la República de San Marino declara que se
reserva el derecho de exigir que las solicitudes que
se le formulen y los documentos en apoyo de dichas
solicitudes vayan acompañados de una traducción
al italiano, cuya exactitud deberá certificarse ofi-
cialmente. Se propondrá al Parlamento Nacional
(Consiglio Grande e Generale) que introduzca la
posibilidad de que las solicitudes y los documentos
de apoyo vayan acompañados de una traducción
a una de las lenguas oficiales del Consejo de Euro-
pa.”

Suiza. 29 de enero de 2002. Declaración:
Como consecuencia de una reorganización de

la Oficina Federal de Policía y del Ministerio Fiscal
(Ministère public) de la Confederación Suiza, deben
introducirse ajustes en las reservas y declaraciones
mediante las que Suiza designaba a las autoridades
suizas habilitadas para cumplir ciertas funciones.
Los términos “Oficina Federal de Policía” y “Depar-
tamento Federal de Policía” deben sustituirse en
la misma por “Oficina Federal de Justicia” y deben
modificarse los números de teléfono y fax indicados
en la declaración relativa al artículo 23.»

Las declaraciones formuladas por Suiza al Convenio
Europeo relativo al blanqueo de dinero, seguimiento,
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embargo y decomiso de los productos del delito quedan
redactadas como sigue:

«Artículo 21.

La notificación de documentos judiciales a per-
sonas que se encuentren en Suiza deberá ser rea-
lizada a través de las autoridades competentes sui-
zas (Oficina Federal de Justicia).

Artículo 23. Autoridad central.

Oficina Federal de Justicia (Office fédéral de la
justice), Bundesrain 20. CH-3003 Berna. Tel.:
+41.31.322.11.20, fax: +41.31.322.53.80.

Artículo 32.

La información y las pruebas que obtenga Suiza
en virtud del presente Convenio no podrán ser uti-
lizadas ni transmitidas por las autoridades de la
Parte requirente en investigaciones o procedimien-
tos que no sean los especificados en la solicitud,
sin el consentimiento previo de la Oficina Federal
de Justicia (Oficinas centrales).»

Mónaco. 10 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor 1 de septiembre de 2002, con las siguientes
reservas y declaración:

«De conformidad con el apartado 2 del artícu-
lo 2 del Convenio, el Principado de Mónaco declara
que el apartado 1 de dicho artículo será aplicable
únicamente al blanqueo del producto de cualquier
delito previsto y castigado por los artículos 218
a 218-3 del Código Penal del Principado de Mónaco
y al blanqueo del producto del tráfico de estupe-
facientes, previsto y castigado por los artículos 4-1
b, 4-3 y 4-4 de la Ley número 890, de 1 de julio
de 1970, sobre Estupefacientes, modificada
mediante la Ley número 1157, de 23 de diciembre
de 1992.

Artículo 6.

De conformidad con el apartado 4 del artícu-
lo 6 del Convenio, el Principado de Mónaco declara
que el apartado 1 de dicho artículo será aplicable
únicamente al blanqueo del producto de cualquier
delito previsto y castigado por los artículos 218
a 218-3 del Código Penal del Principado de Mónaco
y al blanqueo del producto del tráfico de estupe-
facientes, previsto y castigado por los artículos 4-1
b, 4-3 y 4-4 de la Ley número 890, de 1 de julio
de 1970, sobre Estupefacientes, modificada
mediante la Ley número 1157, de 23 de diciembre
de 1992.

Artículo 14.

De conformidad con el apartado 3 del artícu-
lo 14 del Convenio, el Principado de Mónaco decla-
ra que el apartado 2 del artículo 14 será aplicable
únicamente con sujeción a sus principios consti-
tucionales y a los conceptos fundamentales de su
ordenamiento jurídico.

Artículo 21.

De conformidad con la letra 2 b del artículo 21
del Convenio, el Principado de Mónaco declara que
la notificación de documentos judiciales deberá rea-
lizarse a través de las autoridades competentes de
Mónaco.

Artículo 25.

De conformidad con el apartado 3 del artícu-
lo 25 del Convenio, las solicitudes mencionadas
en la Sección 7 del presente Convenio y los docu-

mentos en apoyo de las mismas deberán ir acom-
pañados de una traducción al francés.

Artículo 32.
De conformidad con el apartado 2 del artícu-

lo 32 del Convenio, el Principado de Mónaco decla-
ra que la información o las pruebas que proporcione
en virtud de la Sección 7 del presente Convenio
no podrán, sin su consentimiento previo, ser uti-
lizadas o transmitidas por las autoridades de la Par-
te requirente en investigaciones o procedimientos
que no sean los especificados en la solicitud.»

Declaración:
De conformidad con el apartado 1 del artícu-

lo 23 del Convenio, la autoridad central del Prin-
cipado de Mónaco es:

Direction des Services Judiciaires.
5, rue Colonel Bellando de Castro.
Principado de Mónaco.

Moldova. 30 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002, con las siguientes
reservas:

De conformidad con el artículo 23 del Convenio,
la República de Moldova ha designado como auto-
ridad central responsable para el envío, la respues-
ta, la comunicación y la ejecución de las solicitudes:

Oficina del Fiscal General.
Str. Mitropolit Banulescu-Bodoni, 26.
MD 2005, Chisinau-República de Moldova.
Tel./fax 22 86 35.

La República de Moldova declara que el Con-
venio no será aplicable en el territorio controlado
efectivamente por las autoridades de la autopro-
clamada República Moldova del Dniester hasta la
solución definitiva del conflicto en esta región.

Convención sobre la Seguridad del Personal de las Nacio-
nes Unidas y el Personal Asociado. Nueva York, 9
de diciembre de 1994. «Boletín Oficial del Estado»
número 124, de 25 de mayo de 1999.

Países Bajos (para el Reino en Europa). 7 de febrero
de 2002. Aceptación, entrada en vigor el 9 de marzo
de 2002, con la siguiente declaración:

«La Misión Permanente del Reino de los Países
Bajos ante las Naciones Unidas entiende que, a
tenor del artículo 14 de la Convención sobre la
Seguridad del Personal de las Naciones Unidas y
el Personal Asociado, las autoridades nacionales
competentes deberán resolver los casos sometidos
a las mismas, de conformidad con el derecho nacio-
nal y de la misma manera que resuelvan los delitos
ordinarios de naturaleza grave. En consecuencia,
el Reino de los Países Bajos entiende que dicha
disposición incluye el derecho de las autoridades
judiciales competentes a decidir que no se procese
al presunto autor de un delito mencionado en el
artículo 9, párrafo 1, si, en opinión de las auto-
ridades judiciales competentes, existen graves
motivos de derecho procesal que indiquen que es
imposible un procesamiento efectivo.»

Bélgica. 19 de febrero de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 21 de marzo de 2002, con la siguiente decla-
ración interpretativa:

«El Gobierno belga declara lo siguiente: el ar-
tículo 9, párrafo 1.c sólo comprende los casos en
que la amenaza sea creíble.»
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Convenio Internacional para la Represión de los Aten-
tados Terroristas Cometidos con Bombas. Nueva
York, 15 de diciembre de 1997. «Boletín Oficial del
Estado» número 14, de 12 de junio de 2001.

Países Bajos (para el Reino en Europa). 7 de febrero
de 2002. Aceptación, entrada en vigor 9 de marzo de
2002, con la siguiente declaración:

«La Misión Permanente del Reino de los Países
Bajos ante las Naciones Unidas entiende que el
artículo 8, párrafo 1, del Convenio internacional
para la represión de los atentados terroristas come-
tidos con bombas incluye el derecho de las auto-
ridades judiciales competentes a decidir que no
se procese al presunto autor de dicho delito si,
en opinión de las autoridades judiciales competen-
tes, existen graves motivos de derecho procesal
que indiquen que es imposible un procesamiento
efectivo.»

Ruanda. 13 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor el 12 de junio de 2002.

Cabo Verde. 10 de mayo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor el 9 de junio de 2002.

Hungría. Declaración de conformidad con el artícu-
lo 6, párrafo 3.

El Gobierno de la República de Hungría declara
que por lo que se refiere al párrafo 3 del artícu-
lo 6 del Convenio Internacional para la Represión
de los Atentados Terroristas cometidos con Bom-
bas, según su Código Penal, la República de Hun-
gría tiene competencias con respecto a las infrac-
ciones a que se refiere el artículo 2 del Convenio
en los casos que están previstos en los párrafos
1 y 2 del artículo 6 de dicho Convenio.

Islandia. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 15 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

«De conformidad con el artículo 6, párrafo 3,
del Convenio Internacional para la represión de los
atentados cometidos con bombas, Islandia declara
que ha establecido su jurisdicción sobre los delitos
mencionados en el artículo 2 del Convenio en todos
los casos previstos en el artículo 6, párrafo 2, del
Convenio.»

Estonia. 10 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 10 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

«... de conformidad con el artículo 6, párrafo 3,
del Convenio, la República de Estonia declara que
en su legislación interna se aplicará la jurisdicción
establecida en el artículo 6, párrafo 2, sobre los
delitos mencionados en el artículo 2.»

Bolivia. 22 de enero de 2002. Adhesión, entrada en
vigor el 21 de febrero de 2002, con la siguiente noti-
ficación:

«De conformidad con el artículo 6, párrafo 3,
del Convenio Internacional para la represión de los
atentados cometidos con bombas, la República de
Bolivia declara que ha establecido su jurisdicción
de conformidad con su legislación interna en rela-
ción con los delitos cometidos en las situaciones
y condiciones mencionadas en virtud del artícu-
lo 6, párrafo 2, del Convenio.»

Portugal. 16 de enero de 2002. Declaración de con-
formidad con el artículo 6, párrafo 3:

«En virtud del artículo 6.3 del Convenio Inter-
nacional para la represión de los atentados terro-
ristas cometidos con bombas, Portugal declara que,
de conformidad con el artículo 5.1 del Código
Penal, los tribunales portugueses tendrán jurisdic-
ción contra los delitos de terrorismo y contra las
organizaciones terroristas, establecidos respectiva-
mente en los artículos 300 y 301 del mismo Códi-
go, con independencia del lugar donde se hayan
cometido, abarcando, por consiguiente, en
conexión con dichos delitos, los casos menciona-
dos en el artículo 6.2 del Convenio.»

Canadá. 3 de abril de 2002. Ratificación, entrada en
vigor el 3 de mayo de 2002, con la siguiente declaración:

«Canadá declara que considera que la aplicación
del artículo 2.3.c) del Convenio Internacional para
la represión de los atentados terroristas cometidos
con bombas se limita a los actos cometidos en
apoyo de una conspiración de dos o más personas
para cometer un delito específico contemplado en
los párrafos 1 ó 2 del artículo 2 de dicho Convenio.»

Ucrania. 26 de marzo de 2002. Adhesión, entrada
en vigor el 25 de abril de 2002, con la siguiente reserva:

«Las disposiciones del párrafo 2 del artículo 19
no impedirán que Ucrania ejerza su jurisdicción
sobre los miembros de las fuerzas militares ni que
intente acciones contra ellos si los mismos cometen
actos ilegales. El Convenio será aplicable en la medi-
da en que estas actividades no estén sujetas a otras
normas de derecho internacional.»

21 de mayo de 2002. Notificación de conformidad
con el artículo 6 (3).

«Ucrania ejercerá su jurisdicción respecto de los
delitos mencionados en el artículo 2 del Convenio
en los casos previstos en el apartado 2 del artícu-
lo 6 del Convenio.»

Finlandia. 28 de mayo de 2002. Aceptación, entrada
en vigor el 27 de junio de 2002, con la siguiente noti-
ficación:

De conformidad con el apartado 3 del artícu-
lo 6 del Convenio Internacional para la Represión
de los Atentados Terroristas cometidos con Bom-
bas, la República de Finlandia establece su juris-
dicción respecto de los delitos enunciados en el
artículo 2 en todos los casos previstos en los apar-
tados 1, 2 y 4 del artículo 6.

Turquía. 30 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 29 de junio de 2002, con las siguientes
reservas:

Con las siguientes reservas...:

La República de Turquía declara que los artículos
9 y 12 no deben interpretarse en el sentido de
que los autores de los delitos en cuestión no sean
juzgados ni procesados.

La República de Turquía declara que, en su opi-
nión, debe interpretarse que el término derecho
internacional humanitario, mencionado en el ar-
tículo 19 del Convenio para la Represión de los
Atentados Terroristas cometidos con Bombas, abar-
ca las normas internacionales correspondientes a
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la exclusión de las disposiciones de los Protocolos
adicionales a las Convenciones de Ginebra de 12
de agosto de 1949, en que Turquía no es Parte.
La primera parte del apartado segundo del artículo
mencionado no debe interpretarse en el sentido
de que se confiera un estatuto diferente a las fuer-
zas y grupos armados que no sean las fuerzas arma-
das de un Estado, tal como se entiende con arreglo
a las normas y la práctica del derecho internacional
actual ni, por tanto, que cree nuevas obligaciones
para Turquía.

En virtud del apartado 2 del artículo 20 del Con-
venio Internacional para la Represión de los Actos
Terroristas Cometidos con Bombas, la República
de Turquía declara que no se considera vinculada
por las disposiciones del apartado 1 del artícu-
lo 20 del Convenio mencionado.

Estados Unidos. 26 de junio de 2002. Ratificación,
entrada en vigor de 26 de julio de 2002, con las siguien-
tes reservas e interpretaciones:

Reserva:
«a) De conformidad con el artículo 20.2 del

Convenio, los Estados Unidos de América declaran
que no se consideran obligados por el artículo 20.1
del Convenio; y

b) Los Estados Unidos de América se reservan
el derecho de acordar específicamente en un caso
particular que se siga el procedimiento previsto en
el artículo 20.1 del Convenio o cualquier otro pro-
cedimiento de arbitraje.»

Interpretaciones:
«1. Exclusión del ámbito de la expresión ”con-

flicto armado“. Los Estados Unidos de América
entienden que la expresión “conflicto armado“ con-
tenida en el artículo 19.2 del Convenio no incluye
los disturbios y tensiones internas, como desórde-
nes callejeros, actos de violencia aislados y espo-
rádicos y otros actos de carácter similar.

2. Significado de la expresión ”derecho inter-
nacional humanitario“. Los Estados Unidos de Amé-
rica entienden que la expresión ”derecho interna-
cional humanitario“, contenida en el artículo 19 del
Convenio, tiene el mismo sentido sustancial que
el derecho de guerra.

3. Exclusión del ámbito de actividades desarro-
lladas por fuerzas militares. Los Estados Unidos
entienden que, en virtud del artículo 19 y el artículo
1.4, el Convenio no es aplicable a:

A) Las fuerzas militares de un Estado en el ejer-
cicio de sus obligaciones oficiales;

B) los civiles que dirijan u organicen las acti-
vidades oficiales de las fuerzas militares de un Esta-
do; ni

C) los civiles que actúen en apoyo de las acti-
vidades oficiales de las fuerzas militares de un Esta-
do, en caso de que dichos civiles se encuentren
bajo las órdenes, control y responsabilidad formales
de dichas fuerzas.»

Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional, Roma.
17 de julio de 1998. «Boletín Oficial del Estado»
número 126, de 27 de mayo de 2002.

Uganda. 14 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002.

Bolivia. 27 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002.

Namibia. 25 de junio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002.

Honduras. 1 de julio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002.

República Democrática del Congo. 11 de abril de
2002. Ratificación, entrada en vigor el 11 de abril de
2002 con las siguientes declaraciones:

«De conformidad con el artículo 87.1 a) del Esta-
tuto de Roma de la Corte Penal Internacional, las
solicitudes de cooperación emitidas por la Corte
se transmitirán a la Oficina del Fiscal General del
Gobierno de la República Democrática del Congo;

Para cualquier solicitud de cooperación en el sen-
tido del artículo 87.1.a) del Estatuto, la lengua ofi-
cial será el francés.»

Brasil. 20 de junio de 2002. Ratificación, entrada en
vigor el 1 de septiembre de 2002 con la siguiente Noti-
ficación:

«... en relación con el apartado 2 del artícu-
lo 87 del mencionado Estatuto, la lengua oficial
de la República Federal de Brasil es el portugués
y que todas las solicitudes de cooperación y todos
los documentos justificativos que reciba el Tribunal
deberán estar redactados en portugués o acom-
pañados de una traducción al portugués.»

Convenio Internacional para la Represión de la Finan-
ciación del Terrorismo. Nueva York, 9 de diciembre
de 1999. «Boletín Oficial del Estado» número 123,
de 23 de mayo de 2002.

Ruanda. 13 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 12 de junio de 2002.

Cabo Verde. 10 de mayo de 2002. Ratificación, entra-
da en vigor el 9 de junio de 2002.

Japón. 11 de junio de 2002. Aceptación, entrada
en vigor el 11 de julio de 2002.

Panamá. 3 de julio de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 2 de agosto de 2002.

San Vicente y Granadinas. 28 de marzo de 2002.
Ratificación, entrada en vigor el 27 de abril de 2002,
con la siguiente reserva y declaración.

«De conformidad con el artículo 2.2 a) del men-
cionado Convenio, no obstante, el Gobierno de San
Vicente y Granadinas declara que en la aplicación
del presente Convenio a San Vicente y Granadinas
los siguientes tratados no se considerarán incluidos
en el anexo a que se hace referencia en su artículo
2.1 a):

1. Convenio sobre protección física de los
materiales nucleares, adoptado en Viena el 3 de
marzo de 1980.

2. Convenio internacional para la represión de
los actos terroristas cometidos con bombas, adop-
tando por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 15 de diciembre de 1997.

Asimismo, de conformidad con el apartado 2
del artículo 24 del mencionado Convenio, el Gobier-
no de San Vicente y Granadinas declara que no
se considera vinculado por el párrafo 1 del artícu-
lo 24. El Gobierno de San Vicente y Granadinas
considera que cualquier controversia puede ser
sometida a la Corte Internacional de Justicia úni-
camente con el consentimiento de todas las partes
en la controversia.»

Islandia. 15 de abril de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 15 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

«En aplicación del artículo 7, párrafo 3, del Con-
venio Internacional para la represión de la finan-
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ciación del terrorismo, Islandia declara que ha esta-
blecido su jurisdicción en lo que respecta a los
delitos mencionados en el artículo 2 del Convenio
en todos los casos previstos en el artículo 7, párra-
fo 2, del Convenio.»

Suecia. 6 de junio de 2002. Ratificación, entrada en
vigor el 6 de julio de 2002.

Estonia. 22 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 21 de junio de 2002 con la siguiente decla-
ración y notificación:

1. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 2
del Convenio, la República de Estonia declara que no
se considera vinculada por el Protocolo para la represión
de actos ilícitos contra la seguridad de las plataformas
fijas emplazadas en la plataforma continental, hecho en
Roma el 10 de marzo de 1988, anexo al Convenio;

2. De conformidad con el párrafo 3 del artículo 7
del Convenio, la República de Estonia declara que esta-
blecerá en su derecho interno, por lo que concierne a
los delitos previstos en el artículo 2, la jurisdicción pre-
vista en el párrafo 2 del artículo 7;

Estados Unidos. 26 de junio de 2002. Ratificación,
entrada en vigor de 26 de julio de 2002, con la siguiente
reserva e interpretación:

Reserva:
«a) De conformidad con el artículo 24.2 del

Convenio, los Estados Unidos de América declaran
que no se consideran obligados por el artículo 24.1
del Convenio; y

b) los Estados Unidos de América se reservan
el derecho de convenir expresamente, en un caso
particular, en seguir el procedimiento de arbitraje
establecido en el artículo 24.1 del Convenio o cual-
quier otro procedimiento de arbitraje.»

Interpretaciones:
«1. Exclusión de actividades legítimas contra

objetivos legales. Los Estados Unidos de América
entienden que nada de lo dispuesto en el Convenio
impide a cualquier Estado Parte en el Convenio
desarrollar cualquiera actividad legítima contra
cualquier objetivo legal, de conformidad con la Ley
de Conflictos Armados.

2. Significado de la expresión ”conflicto arma-
do“. Los Estados Unidos de América entienden que
la expresión ”conflicto armado“ contenida en el artí-
culo 2.1 b) del Convenio no incluye los disturbios
y tensiones internas, como desórdenes, los actos
de violencia aislado y esporádicos y otros actos
de carácter similar.»

Jamahiriya Árabe Libia. 9 de julio de 2002. Ratifi-
cación, entrada en vigor el 8 de agosto de 2002.

E.E. DERECHO ADMINISTRATIVO.

Convenio-Marco Europeo sobre cooperación transfron-
teriza entre Comunidades o Autoridades Territoriales.
Madrid, 21 de mayo de 1980. «Boletín Oficial del
Estado» de 16 de octubre de 1990.

Hungría. 26 de marzo de 2002. Declaración:
«Hungría declarar que la Asamblea Nacional ha

decidido enmendar la declaración formulada el 21
de marzo de 1994 al presente Convenio, con res-
pecto al párrafo 2 del artículo 2. De conformidad
con esta decisión, el subpárrafo b) de dicha decla-
ración es modificado:

b) The Metropolitan Public Administration Offi-
ce o the County Public Administration Office.»

Carta Europea de Autonomía Local. Estrasburgo, 15 de
octubre de 1985. «Boletín Oficial del Estado» de 24
de febrero de 1989.

Irlanda. 14 de mayo de 2002. Ratificación, entrada
en vigor el 1 de septiembre de 2002, con las siguientes
declaraciones:

De conformidad con el artículo 12 de la Carta, Irlanda
se considera vinculada por todos los apartados de la
Parte I de la Carta.

De conformidad con el artículo 13 de la Carta, Irlanda
tiene la intención de limitar el ámbito de aplicación de
la Carta a las siguientes categorías de autoridades:

Consejos de condado;
Consejos municipales;
Consejos de distrito.
Armenia. 25 de enero de 2002. Ratificación, entrada

en vigor el 1 de mayo de 2002, con la siguiente decla-
ración:

De conformidad con el artículo 12 de la Carta, la
República de Armenia declara que se considera vincu-
lada por los siguientes artículos y apartados:

Artículo 2.
Artículo 3, apartados 1 y 2.
Artículo 4, apartados 1, 2, 3, 4, 5 y 6.
Artículo 7, apartados 1 y 3.
Artículo 8, apartados 1, 2 y 3.
Artículo 9, apartados 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 y 8.
Artículo 10, apartados 1 y 2.
Artículo 11.

Hungría. 8 de marzo de 2002.
La República de Hungría retira la reserva de 21 de

marzo de 1994 respecto del artículo 13 de la Carta
Europea de Autonomía Local.

La declaración formulada el 21 de marzo de 1994
estaba redactada como sigue: «La República de Hungría,
sobre la base del artículo 13 de la Carta Europea de
Autonomía Local, y teniendo en cuenta las disposiciones
de la ley húngara, formula la siguiente declaración con-
cerniente a la elección de los órganos autonómicos: en
la actualidad, Hungría puede garantizar únicamente de
forma parcial la elección de los miembros de las asam-
bleas generales de la capital y de los condados que for-
man parte de los organismos autonómicos, sobre la base
del sufragio directo, debido a las siguientes disposiciones
de la ley húngara:

Cada uno de los Consejos de distrito elige a un repre-
sentante en la Asamblea general de la capital. Los 66
miembros restantes de esta Asamblea son elegidos
directamente de una lista por los electores de la capital.

Los miembros de la Asamblea general del condado
son elegidos por los delegados elegidos por los miem-
bros del órgano representativo de la comunidad autó-
noma».

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Ractificación, entra-
da en vigor el 1 de agosto de 2002, con la siguiente
declaración:

De conformidad con el artículo 12 de la Carta, la
República de Azerbaiyán declara que se considera vin-
culada por los siguientes artículos y apartados:

Artículo 2.
Artículo 3, apartados 1 y 2.
Artículo 4, apartados 1, 2, 3, 4, 5 y 6.
Artículo 5.
Artículo 6, apartados 1 y 2.
Artículo 7, apartados 1 y 3.
Artículo 8, apartados 1, 2 y 3.
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Artículo 9, apartados 1, 2, 3, 4, 7 y 8.
Artículo 10, apartados 1 y 2.
Artículo 11.

La República de Azerbaiyán declara que no puede
garantizar la aplicación de lo dispuesto en la Carta en
los territorios ocupados por la República de Armenia
hasta que estos territorios sean liberados de dicha ocu-
pación (se adjunta el mapa esquematizado de los terri-
torios ocupados de la República de Azerbaiyán).

F. LABORALES

F.A GENERAL.

F.B ESPECÍFICOS.

G. MARÍTIMOS

G.A GENERALES.

Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho
del Mar. Montego Bay, 10 de diciembre de 1982.
«Boletín Oficial del Estado» número 39, de 14 de
febrero de 1997.

Hungría. 5 de febrero de 2002. Ratificación. Entrada
en vigor 7 de marzo de 2002 con la siguiente decla-
ración:

«... el Gobierno de la República de Hungría formula
la siguiente declaración en relación con el artículo 287
de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Dere-
cho del Mar adoptada en Montego Bay el 10 de diciem-
bre de 1982:

De conformidad con el artículo 287 de la Convención
mencionada, el Gobierno de la República de Hungría
elegirá los siguientes medios para el arbitraje de con-
troversias relativas a la interpretación o aplicación de
la Convención en el siguiente orden:

1. El Tribunal Internacional para el Derecho del Mar,
2. La Corte Internacional de Justicia,
3. Un tribunal especial constituido de conformidad

con el anexo VIII para todas las categorías de contro-
versias especificadas en el mismo.»

Guinea Ecuatorial. 20 de febrero de 2002. Declara-
ción en virtud del artículo 298 de la Convención.

Al formular por el presente instrumento una reserva
a la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho
del Mar de 1982, el Gobierno de la República de Guinea
Ecuatorial declara, de conformidad con el párrafo 1 del
artículo 298 de la Convención, que no reconoce como
obligatorios de pleno derecho los procedimientos pre-
vistos en la Sección 2 del capítulo XV de la Convención
en lo que respecta a las categorías de controversias indi-
cadas en el apartado a) del párrafo 1 del artículo 298
arriba mencionado.

Australia. 22 de marzo de 2002. Declaración en virtud
de los artículos 287 y 298 de la Convención.

«El Gobierno de Australia declara, a tenor del párrafo
1 del artículo 287 de la Convención de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, hecha en Montego
Bay, el 10 de diciembre de 1982, que elige los siguientes
medios para la solución de controversias relativas a la
interpretación o aplicación de la Convención, sin espe-
cificar si uno tiene prioridad sobre el otro:

(a) el Tribunal Internacional para el Derecho del Mar
fundado de conformidad con el anexo VI de la Conven-
ción; y

(b) la Corte Internacional de Justicia.

El Gobierno de Australia declara además, a tenor del
párrafo 1 a) del artículo 298 de la Convención de las
Naciones Unidas para el Derecho del Mar, hecha en
Montego Bay, el 10 de diciembre de 1982, que no acep-
ta ninguno de los procedimientos previstos en la sección
2 de la parte XV [con la inclusión de los procedimientos
mencionados en los párrafos a) y b) de dicha declaración]
con respecto a las controversias relativas a la interpre-
tación o aplicación de los artículos 15, 74 y 83 en rela-
ción con la delimitación de las zonas marítimas así como
con las que conciernen a bahías o títulos históricos.

Dichas declaraciones del Gobierno de Australia serán
efectivas inmediatamente.»

Acuerdo relativo a la aplicación de la Parte XI de la Con-
vención de las Naciones Unidas sobre el Derecho
del Mar de 10 de diciembre de 1982. Nueva York,
28 de julio de 1994. «Boletín Oficial del Estado»
número 38, de 13 de febrero de 1997 y c. e. 7 de
junio de 1997.

Túnez. 24 de mayo de 2002. Ratificación. Entrada
en vigor 23 de junio de 2002.

G.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE.

G.C CONTAMINACIÓN.

G.D INVESTIGACIÓN OCEANOGRÁFICA.

Convenio relativo a la Organización Hidrográfica Inter-
nacional. Mónaco, 3 de mayo de 1967. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 19 de noviembre de 1975.

México. 8 de abril de 2002. Adhesión.
Túnez. 31 de julio de 1997. Adhesión.
Estonia. 19 de febrero de 1997. Adhesión.
Rumanía. 10 de abril de 2002. Adhesión.
Eslovenia. 15 de abril de 2002. Adhesión.

G.E DERECHO PRIVADO.

Convenio Internacional para la Unificación de Ciertas
Reglas en Materia de Conocimiento de Embarque.
Modificado por Protocolo de 1968. Bruselas, 25 de
agosto de 1924. «Gaceta de Madrid», 31 de julio
de 1930.

Letonia. 4 de abril de 2002. Adhesión. Entrada en
vigor 4 de octubre de 2002.

Rumanía. 10 de enero de 2002. Denuncia.

Protocolo por el que se modifica el Convenio Interna-
cional para la Unificación de Ciertas Reglas en Materia
de Conocimiento de Embarque, firmado en Bruselas
el 25 de agosto de 1924. Bruselas, 23 de febrero
de 1968. «Boletín Oficial del Estado» de 11 de febrero
de 1984.

Letonia. 4 de abril de 2002. Adhesión. Entrada en
vigor 4 de octubre de 2002.

Protocolo de modificación del Convenio Internacional
para la Unificación de Ciertas Reglas en Materia de
Conocimiento de Embarque de 25 de agosto de
1924, enmendado por el Protocolo de 23 de febrero
de 1968. Bruselas, 21 de diciembre de 1979. «Boletín
Oficial del Estado» de 11 de febrero de 1984.

Letonia. 4 de abril de 2002. Adhesión.
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H. AÉREOS

H.A GENERALES.

Protocolo relativo a una Enmienda al Convenio sobre
Aviación Civil Internacional. Montreal, 30 de septiem-
bre de 1977. «Boletín Oficial del Estado» número 156,
de 30 de junio de 2001.

Andorra. 25 de febrero de 2001. Adhesión.

Andorra, en virtud de su adhesión al Convenio sobre
Aviación Civil Internacional (Chicago, 1944) el 26 de
enero de 2001, pasó a ser parte de todos los Protocolos
de enmienda al Convenio en vigor al surtir efecto su
adhesión el 25 de febrero de 2001, la fecha de entrada
en vigor del Convenio con respecto a Andorra.

Botswana. 28 de marzo de 2001. Adhesión.
Eslovaquia. 19 de febrero de 2001. Adhesión.
Kirguizistán. 6 de septiembre de 2001. Adhesión.
Namibia. 27 de septiembre de 2001. Adhesión.
Yugoslavia. 13 de enero de 2001. Adhesión.

Yugoslavia (R. F. de), en virtud de su adhesión al Con-
venio sobre Aviación Civil Internacional (Chicago, 1944)
el 14 de diciembre de 2000, pasó a ser parte de todos
los Protocolos de enmienda al Convenio en vigor al surtir
efecto su adhesión el 13 de enero de 2001, la fecha
de entrada en vigor del Convenio con respecto a Yugos-
lavia (R. F. de).

Protocolo relativo a una enmienda al artículo 50 (a) del
Convenio sobre Aviación Civil Internacional. Montreal,
16 de octubre de 1974. «Boletín Oficial del Estado»
número 187, de 6 de agosto de 1981.

ESTADOS PARTE

Depósito
instrumento

Entrada en vigor

Alemania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16- 9-1977 R 15- 2-1980

Observaciones: La República Democrática Alemana que ratificó el Protocolo
el 29 de junio de 1990 se unió a la República Federal de Alemania el
3 de octubre de 1990.

Andorra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 1-2001 25- 2-2002

Observaciones: Andorra en virtud de su adhesión al Convenio el 26 de enero
de 2001 pasó a ser parte de todos los Protocolos de Enmienda en vigor.

Angola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10- 4-1977 R 15- 2-1980
Antigua y Barbuda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17-10-1988 17-10-1988
Arabia Saudita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12-12-1983 12-12-1983
Argelia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 4-1975 R 15- 2-1980
Argentina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1- 2-1978 R 15- 2-1980
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 4-1978 R 15- 2-1980
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5- 8-1976 R 15- 2-1980
Bahrein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3- 4-1975 R 15- 2-1980
Barbados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25- 6-1975 R 15- 2-1980
Belarús . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24- 7-1996 24- 7-1996
Bélgica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 2-1976 R 15- 2-1980
Bosnia y Herzegovina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 3-1995 7- 3-1995
Botswana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28- 3-2001 —
Brasil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16- 2-1979 R 15- 2-1980
Brunei Darussalam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25- 8-2000 —
Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 8-1975 R 15- 2-1980
Burkina Faso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 6-1992 15- 6-1992
Cabo Verde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 4-1980 18- 4-1980
Canadá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 4-1978 R 15- 2-1980

Depósito
instrumento

Entrada en vigor

Chile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28- 5-1975 R 15- 2-1980
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21- 7-1975 R 15- 2-1980

D. territorial: Nota China de 5 de junio de 1997, sobre aplicación del Convenio
y los Protocolos a la Región Administrativa Especial de Hong Kong a
partir del 1 de julio de 1997.

Chipre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5- 7-1989 5- 7-1989
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 2-1980 15- 2-1980
Croacia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-10-1993 5-10-1993
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25-11-1977 R 15- 2-1980
Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 3-1975 R 15- 2-1980
Ecuador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25-10-1977 R 15- 2-1980
Egipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 7-1975 R 15- 2-1980
El Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 2-1980 R 15- 2-1980
Eritrea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 6-1995 6- 6-1995
Eslovaquia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20- 3-1995 20- 3-1995
Eslovenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 3-2000 —
España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 2-1975 R 15- 2-1980
Estados Unidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20-10-1977 R 15- 2-1980
Estonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21- 8-1992 21- 8-1992
Etiopía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 4-1975 R 15- 2-1980
Fiji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 5-1975 R 15- 2-1980
Filipinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4- 5-1981 4- 5-1981
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 3-1975 R 15- 2-1980
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 8-1977 R 15- 2-1980
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25- 1-1978 R 15- 2-1980
Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2- 9-1977 R 15- 2-1980
Grecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 1-1977 R 15- 2-1980
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14- 8-1981 14- 8-1981
Guyana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 1-1976 R 15- 2-1980
Hungría . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19-12-1977 R 15- 2-1980
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 5-1975 R 15- 2-1980
Indonesia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18-11-1977 R 15- 2-1980
Irak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10- 2-1976 R 15- 2-1980
Irán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25- 8-1975 R 15- 2-1980
Irlanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 1-1976 R 15- 2-1980
Islandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 8-1975 R 15- 2-1980
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 6-1982 18- 6-1982
Jamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9- 9-1977 R 15- 2-1980
Japón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3- 9-1981 3- 9-1981
Jordania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16- 5-1975 R 15- 2-1980
Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 2-1977 R 15- 2-1980
Kuwait . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21- 2-1975 R 15- 2-1980
Lesotho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-1977 R 15- 2-1980
Líbano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 2-1979 R 15- 2-1980
Libia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-1976 R 15- 2-1980
Luxemburgo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-11-1976 R 15- 2-1980
Macedonia, ex República Yugoslava

de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3- 9-1997 3- 9-1997
Madagascar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 1-1978 R 15- 2-1980
Malawi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-10-1975 R 15- 2-1980
Maldivas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31- 1-1975 R 15- 2-1980
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 7-1978 R 15- 2-1980
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 3-1975 R 15- 2-1980
Marruecos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 3-1977 R 15- 2-1980
Mauricio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25- 6-1975 R 15- 2-1980
Mauritania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 3-1979 R 15- 2-1980
México . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 3-1976 R 15- 2-1980
Nepal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9- 6-1997 9- 6-1997
Nicaragua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 2-1980 R 15- 2-1980
Níger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-1976 R 15- 2-1980
Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 3-1975 R 15- 2-1980
Nueva Zelanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20- 9-1977 R 15- 2-1980
Omán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 4-1975 R 15- 2-1980
Países Bajos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20-11-1975 R 15- 2-1980
Pakistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-11-1976 R 15- 2-1980
Panamá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28- 8-1980 28- 8-1980
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Depósito
instrumento

Entrada en vigor

Papúa Nueva Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-10-1992 5-10-1992
Perú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 7-1978 R 15- 2-1980
Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17- 5-1976 R 15- 2-1980
Qatar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 7-1976 R 15- 2-1980
Reino Unido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29- 2-1980 29- 2-1980

D. territorial: Declaración R. Unido de 19- 06-1997, sobre cese responsa-
bilidades Hong Kong a partir del 1- 7-1997.

República Árabe Siria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 7-1975 R 15- 2-1980
República Checa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 4-1993 15- 4-1993
República de Corea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17- 2-1975 R 15- 2-1980
República Dominicana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10- 2-1976 R 15- 2-1980
República Moldova . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22-12-1994 22-12-1994
República Popular Democrática de

Corea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 6-1978 R 15- 2-1980
Rumanía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19- 8-1975 R 15- 2-1980
Rusia, Federación de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2- 8-1977 R 15- 2-1980
San Marino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3- 2-1995 3- 2-1995
Santo Tomé y Príncipe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 9-1980 18- 9-1980
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4- 8-1980 4- 8-1980
Seychelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 1-1981 22- 1-1981
Singapur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-10-1977 R 15- 2-1980
Sudán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23- 5-1979 R 15- 2-1980
Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28- 5-1975 R 15- 2-1980
Suiza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 2-1976 R 15- 2-1980
Swazilandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30-12-1974 R 15- 2-1980
Tailandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 3-1981 R 6- 3-1981
Tanzania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 6-1978 R 15- 2-1980
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-12-1975 R 15- 2-1980
Túnez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14- 4-1976 R 15- 2-1980
Turkmenistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14- 4-1993 14- 4-1993
Turquía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14- 9-1977 R 15- 2-1980
Uganda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16- 9-1976 R 15- 2-1980
Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14- 7-1977 R 15- 2-1980
Uzbekistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24- 2-1994 24- 2-1994
Vanuatú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31- 1-1988 31- 1-1988
Venezuela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3- 2-1978 R 15- 2-1980
Yemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30- 4-1976 R 15- 2-1980

Observaciones: La República Democrática de Yemen, que ratificó el Protocolo
el 24- 1-1977, se unió con la República Árabe de Yemen el 22- 5-1990.

Yugoslavia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14-12-2000 13- 1-2001

Observaciones: La República Federal de Yugoslavia en virtud de su adhesión
al Convenio el 14-12-2000 pasó a ser parte de todos los protocolos de
enmienda en vigor.

R. Ratificación

Protocolo relativo a una enmienda al artículo 83. bis
del Convenio sobre Aviación Civil Internacional. Mon-
treal, 6 de octubre de 1980, «Boletín Oficial del Esta-
do» número 31, de 5 de febrero de 1999.

Albania. 22 de noviembre de 1999. Adhesión.
Andorra. 25 de febrero de 2001. Adhesión.
Andorra, en virtud de su adhesión al Convenio sobre

Aviación Civil Internacional (Chicago, 1944) el 26 de
enero de 2001, pasó a ser parte de todos los Protocolos
de enmienda al Convenio en vigor al surtir efecto su
adhesión el 25 de febrero de 2001, la fecha de entrada
en vigor del Convenio con respecto a Andorra.

Armenia. 8 de diciembre de 1999. Adhesión.
Azerbaiyán. 23 de marzo de 2000. Adhesión.
Botswana. 28 de marzo de 2001. Adhesión.
Brunei-Darussalam. 25 de agosto de 2000. Adhesión.

Eslovenia. 8 de marzo de 2000. Adhesión.
Gambia. 20 de junio de 2000. Adhesión.
Georgia. 4 de julio de 2000. Adhesión.
Guinea. 1 de octubre de 1998. Adhesión.
Jamaica. 26 de mayo de 2000. Adhesión.
Kirguistán. 28 de febrero de 2000. Adhesión.
Letonia. 17 de agosto de 1999. Adhesión.
Madagascar. 15 de diciembre de 2000. Adhesión.
Mongolia. 22 de septiembre de 1999. Adhesión.
Paraguay. 29 de marzo de 2001. Adhesión.
Perú. 11 de julio de 2001. Adhesión.
Samoa. 9 de julio de 1998. Adhesión.
Sri Lanka. 20 de diciembre de 2000. Adhesión.
Sudáfrica. 21 de septiembre de 2000. Adhesión.
Swazilandia. 28 de septiembre de 2001 Adhesión.
Yugoslavia. 13 de enero de 2001. Adhesión.

H.B NAVEGACIÓN Y TRANSPORTE.

H.C DERECHO PRIVADO.

I. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

I.A POSTALES.

I.B TELEGRÁFICOS Y RADIO.

I.C ESPACIALES.

I.D SATÉLITES.

Convenio sobre el establecimiento de una organización
europea para la explotación de satélites meteoroló-
gicos «EUMETSAT». Ginebra, 24 de mayo de 1983.
«Boletín Oficial del Estado» de 19 de septiembre de
1986 y 26 de enero de 1987.

Luxemburgo. 9 de julio de 2002. Adhesión.

Protocolo sobre privilegios e inmunidades de la orga-
nización europea para la explotación de satélites
meteorológicos (EUMETSAT). Darmstadt, 1 de
diciembre de 1986. «Boletín Oficial del Estado» de
21 de enero de 1992.

Luxemburgo. 9 de julio de 2002. Adhesión.Entrada
en vigor, 8 de agosto de 2002.

Protocolo de enmienda al Convenio sobre el estable-
cimiento de la organización europea para la explo-
tación de satélites meteorológicos «EUMETSAT» de
24 de mayo de 1983. Darmstadt, 5 de junio de 1991.
«Boletín Oficial del Estado» número 306, de 22 de
diciembre de 2000.

Luxemburgo. 9 de julio de 2002. Adhesión.

I.E CARRETERAS.

Protocolo relativo a la Conferencia Europea de Ministros
de Transportes. Bruselas, 17 de octubre de 1953.
«Boletín Oficial del Estado» de 14 de febrero de 1954.

Malta. 16 de julio de 2002. Adhesión.

I.F FERROCARRIL.

J. ECONÓMICOS Y FINANCIEROS

J.A ECONÓMICOS.

J.B FINANCIEROS.

J.C ADUANEROS Y COMERCIALES.
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Convenio por el que se establece el Consejo de Coo-
peración Aduanera. Bruselas, 15 de diciembre de
1950. Seguido de anexo. «Boletín Oficial del Estado»
de 23 de diciembre de 1954.

Papúa Nueva Guinea. 18 de marzo de 2002. Adhe-
sión.

Convenio Aduanero relativo a la importación temporal
de embalajes. Bruselas, 6 de octubre de 1960. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 23 de abril y 14 de mayo
de 1965.

República Federal de Yugoslavia. 27 de diciembre
de 2001. Adhesión.

Convenio Aduanero relativo a la importación de mer-
cancías expuestas en exposiciones, ferias o congre-
sos. Bruselas, 8 de junio de 1961. «Boletín Oficial
del Estado» de 24 de julio de 1963.

República Federal de Yugoslavia. 27 de diciembre
de 2001. Adhesión.

Convenio Aduanero relativo a la importación temporal
de material profesional. Bruselas, 8 de junio de 1961,
«Boletín Oficial del Estado» de 23 de julio de 1963.

República Federal de Yugoslavia. 4 de febrero de
2002. Adhesión. Incluyendo los anejos A, B y C del
Convenio.

Convenio Aduanero relativo al carné ATA para la admi-
sión temporal de mercancías (Convenio ATA). Bru-
selas, 6 de diciembre de 1961. «Boletín Oficial del
Estado» de 7 de octubre de 1964.

República Federal de Yugoslavia. 27 de diciembre
de 2001. Adhesión.

Convenio Aduanero relativo al material de bienestar des-
tinado a la gente del mar. Bruselas, 1 de diciembre
de 1964. «Boletín Oficial del Estado» de 21 de diciem-
bre de 1966.

República Federal de Yugoslavia. 27 de diciembre
de 2001. Adhesión.

Anejos A1, A2, B1, B2, B3, C1, D1, D2, E1, E4, E6,
E8, F1, F2, F3 y F6 del Convenio Internacional para
la simplificación y armonización de los regímenes
aduaneros, hecho en Kyoto el 18 de mayo de 1973
(publicado en el «Boletín Oficial del Estado» de 13
de mayo y 19 de septiembre de 1980). Kyoto, 18
de mayo de 1973. «Boletín Oficial del Estado» número
187, de 6 de agosto de 1991.

República Federal de Yugoslavia. 4 de febrero de
2002. Adhesión. Acepta los siguientes anejos: G1, G2,
H1.

Convenio Internacional sobre armonización de los con-
troles de mercancías en las fronteras. Ginebra, 21
de octubre de 1982, «Boletín Oficial del Estado» de
25 de febrero de 1986.

Chipre. 1 de julio de 2002. Adhesión. Entrada en
vigor, 2 de octubre de 2002.

J.D MATERIAS PRIMAS.

Convenio sobre ayuda alimentaria, 1999. Londres, 13
de abril de 1999. «Boletín Oficial del Estado» número
41, de 16 de febrero de 2001.

Grecia. 23 de abril de 2002. Adhesión.

K. AGRÍCOLAS Y PESQUEROS

K.A AGRÍCOLAS.

K.B PESQUEROS.

K.C PROTECCIÓN DE ANIMALES Y PLANTAS.

Convenio sobre el Comercio Internacional de Especies
Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres. Washington,
3 de marzo de 1973. «Boletín Oficial del Estado»
de 30 de julio de 1986 y 24 de noviembre de 1987.

Yugoslavia. 27 de febrero de 2002. Adhesión. Entra-
da en vigor 28 de mayo de 2002.

Noruega. 26 de marzo de 2002. De conformidad con
el artículo XVI, párrafo 2, de la CITES, Noruega formula
una reserva contra la inclusión de «Carcharodon car-
charias» en el anejo III de la Convención.

Portugal. 15 de abril de 2002. De conformidad con
el artículo XVI, párrafo 2, de la CITES, Portugal formula
una reserva contra la inclusión de «Mustela altaica»,
«Mustela kathiah» y «Mustela sibirica», en el anejo III
de la Convención.

Acuerdo sobre la conservación de los cetáceos del mar
Negro, el mar Mediterráneo y la zona atlántica con-
tigua. Mónaco, 24 de noviembre de 1996. «Boletín
Oficial del Estado» número 150, de 23 de junio
de 2001.

Albania. 3 de julio de 2001. Ratificación. Entrada en
vigor 1 de octubre de 2001.

Jamahiriya Árabe Libia. 18 de junio de 2002. Rati-
ficación. Entrada en vigor 1 de septiembre de 2002.

Siria. 22 de marzo de 2002. Adhesión. Entrada en
vigor 1 de junio 2002.

Túnez. 15 de enero de 2002. Ratificación. Entrada
en vigor 1 de abril de 2002.

L. INDUSTRIALES Y TÉCNICOS

L.A INDUSTRIALES.

L.B ENERGÍA Y NUCLEARES.

Convención sobre protección física de los materiales
nucleares. Viena y Nueva York, 26 de octubre de
1979. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de octubre
de 1991.

Mali. 7 de mayo de 2002. Adhesión. Entrada en vigor
6 de junio de 2002.

Islandia. 18 de junio de 2002. Adhesión. Entrada en
vigor 18 de junio de 2002.

Convención sobre seguridad nuclear. Viena, 20 de sep-
tiembre de 1994. «Boletín Oficial del Estado» número
236, de 30 de septiembre de 1996 y c.e. número
95, de 21 de abril de 1997.

Indonesia. 12 de abril de 2002. Ratificación. Entrada
en vigor 11 de julio de 2002.
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L.C TÉCNICOS.

Acuerdo relativo al cumplimiento de condiciones uni-
formes de homologación y al reconocimiento recí-
proco de la homologación de equipos y piezas de
vehículos de motor. Ginebra, 20 de marzo de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 3 de enero de 1962.

Azerbaiyán. 15 de abril de 2002. Adhesión. Entrada
en vigor 14 de junio de 2002.

Reglamento número 1 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 27 de marzo de 1968.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 2 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 27 de marzo de 1968.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 3 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 20 de septiembre de 1983 (con serie 01 de
enmiendas).

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 4 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 27 de marzo de 1968.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 5 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 13 de junio de 1968.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 6 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 11 de marzo de 1970.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 7 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 11 de marzo de 1970.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 8 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de proyectores para
vehículos automóviles que emitan un haz de cruce
asimétrico y/o un haz de carretera y equipos de lám-
paras halógenas (lámparas H) y a la homologación
de lámparas H (incluye las enmiendas de 25 de agosto
de 1970, 6 de diciembre de 1973 y 12 de mayo de
1977), anejo al Acuerdo relativo al cumplimiento de
condiciones uniformes de homologación y al reco-
nocimiento recíproco de la homologación de equipos
y piezas de vehículos de motor. «Boletín Oficial del
Estado» de 19 de mayo de 1982.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 9 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 11 de marzo de 1970.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 10 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos en lo
que se refiere al antiparasitado, anejo al Acuerdo rela-
tivo al cumplimiento de condiciones uniformes de
homologación y al reconocimiento recíproco de la
homologación de equipos y piezas de vehículos de
motor. Ginebra, 20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial
del Estado» de 19 de enero de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 11 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 11 de mayo de 1976.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
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Reglamento número 12 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos en lo
que concierne a la protección contra el dispositivo
de conducción en caso de choque, anejo al Acuerdo
de Ginebra de 20 de marzo de 1958 relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. «Boletín
Oficial del Estado» de 10 de agosto de 1991.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 13 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos en lo
que concierne al frenado, anejo al acuerdo de Ginebra
de 20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 11 de octubre de 1989.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 14 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de vehículos en lo que
se refiere a los anclajes de cinturones de seguridad
en los automóviles de turismo. «Boletín Oficial del
Estado» de 20 de abril de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 16 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 23 de noviembre de 1972.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 17 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos en lo
que se refiere a la resistencia de los asientos en sus
anclajes. «Boletín Oficial del Estado» de 20 de julio
de 1977 y 25 de mayo de 1982.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 18 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos auto-
móviles en lo que concierne a su protección contra
utilización no autorizada. «Boletín Oficial del Estado»
de 22 de junio de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 19 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 21 de septiembre de 1983 (incluye serie 01 de
enmiendas).

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 20 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 28 de junio de 1974.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 21 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de vehículos en lo que
concierne a su acondicionamiento interior, anejo al
Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958 (incluye
la serie 01 de enmiendas que entraron en vigor el
8 de octubre de 1980). «Boletín Oficial del Estado»
de 10 de octubre de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 22 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de cascos de protección
para conductores y pasajeros de motociclos, anejo
al Acuerdo relativo al cumplimiento de condiciones
uniformes de homologación y al reconocimiento recí-
proco de la homologación de equipos y piezas de
vehículos de motor. Ginebra, 20 de marzo de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 21 de enero de 1977.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 23 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 13 de junio de 1973, 19 de septiembre de 1983
(la serie 01 de enmiendas).

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 24 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos en lo
que se refiere a las emisiones de contaminantes por
el motor, anejo al acuerdo de Ginebra de 20 de marzo
de 1958. Revisión incorporando la serie de enmien-
das 02 que entraron en vigor el 11 de febrero de
1980. «Boletín Oficial del Estado» de 25 de octubre
de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 25 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. «Boletín
Oficial del Estado» de 13 de julio de 1984.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
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Reglamento número 26 sobre prescripciones uniformes
relativas a la homologación de vehículos en lo que
concierne a sus salientes exteriores. «Boletín Oficial
del Estado» de 14 de enero de 1984.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 27 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 25 de noviembre de 1974.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 28 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. Ginebra,
20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 7 de agosto de 1973.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 30 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los neumáticos para
automóviles y sus remolques anejo al Acuerdo de
Ginebra de 20 de marzo de 1958. (Incluye las series
de enmiendas 01 y 02 que entraron en vigor el 1
de agosto de 1977 y el 15 de marzo de 1981 res-
pectivamente). «Boletín Oficial del Estado» de 7 de
octubre de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 35 anejo al Acuerdo relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor. «Boletín
Oficial del Estado» de 19 de julio de 1984.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 36 sobre Prescripciones uniformes
relativas a las características de construcción de los
vehículos de transporte público de personas. «Boletín
Oficial del Estado» de 6 de abril de 1983.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 37 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de lámparas de incan-
descencia destinadas a ser utilizadas en las luces
homologadas en vehículos de motor y sus remolques.
«Boletín Oficial del Estado» de 20 de febrero de 1980
y 17 de septiembre de 1983 (Enmiendas 01).

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 38 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de las luces antiniebla
traseras para vehículos automóviles y sus remolques.
Anejo al Acuerdo de 20 de marzo de 1958, relativo
al cumplimiento de condiciones uniformes de homo-
logación y al reconocimiento recíproco de la homo-
logación de equipos y piezas de vehículos de motor.
«Boletín Oficial del Estado» de 26 de mayo de 1982.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 41 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de las motocicletas en
lo que se refiere al ruido. Anejo al Acuerdo de 20
de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado» de 19
de mayo de 1982.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 42 Anejo al Acuerdo de 20 de mar-
zo de 1958, en lo que concierne a sus dispositivos
de protección (parachoques) delante y detrás de los
vehículos. «Boletín Oficial del Estado» de 3 de febrero
de 1981.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 43 Anejo al Acuerdo de Ginebra
de 20 de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado»
de 15 de febrero de 1984.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 45 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los dispositivos de
limpieza de los faros para vehículos de motor. Anejo
al Acuerdo relativo al cumplimiento de condiciones.
«Boletín Oficial del Estado» de 27 de enero de 1984.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de
junio de 2002. Aplicación.
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Reglamento número 46 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los retrovisores y de
vehículos automóviles en lo que concierne al montaje
de retrovisores. Anejo al Acuerdo de Ginebra de 20
de marzo de 1958. «Boletín Oficial del Estado» de
16 de octubre de 1989.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 48 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de vehículos en lo con-
cerniente a la instalación de dispositivos de ilumi-
nación y señalización luminosa. Anejo al Acuerdo de
Ginebra de 20 de marzo de 1958, relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y al reconocimiento recíproco de la homologación
de equipos y piezas de vehículos de motor, Suple-
mento 1 (Incorporado al Texto) y Suplemento 2 al
presente Reglamento. «Boletín Oficial del Estado» de
15 de julio de 1992.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 50 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la probación de luces delanteras de posi-
ción, luces traseras de posición, luces de frenado
intermitentes y dispositivos de iluminación de placas
de matrícula traseras para ciclomotores, motocicletas
y vehículos similares. Ginebra, 20 de marzo de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 9 de junio de 1992.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 51 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los automóviles que
tienen al menos cuatro ruedas, en lo que concierne
al ruido. «Boletín Oficial del Estado» de 22 de junio
de 1983.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 52 sobre Prescripciones relativas
a las características de construcción de los vehículos
de transporte en común de pequeña capacidad. Anejo
al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 30 de marzo de 1994.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 54 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los neumáticos para
vehículos industriales y sus remolques. Anejo al
Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958. «Bo-
letín Oficial del Estado» de 15 de julio de 1987.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 56 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los proyectos para
ciclomotores y vehículos tratados como tales. Anejo
al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958.
«Boletín Oficial del Estado» de 1 de diciembre
de 1994.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 57 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de proyectores para moto-
cicletas y vehículos asimilados anejo al acuerdo de
Ginebra de 20 de marzo de 1958 relativo al cum-
plimiento y reconocimiento recíproco de la homolo-
gación de equipos y piezas de vehículos de motor.
«Boletín Oficial del Estado» número 45, de 21 de
febrero de 1997.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 64 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos provistos
de ruedas y neumáticos de emergencia de uso tem-
poral. Anejo al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo
de 1958 relativo al cumplimiento y reconocimiento
recíproco de la homologación de equipos y piezas
de vehículos de motor. «Boletín Oficial del Estado»
de 6 de junio de 1992.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 65 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de luces especiales de
aviso para automóviles. Anejo al Acuerdo de Ginebra
de 20 de marzo de 1958 relativo al cumplimiento
de condiciones uniformes de homologación y reco-
nocimiento recíproco de la homologación de equipos
y piezas de vehículos de motor. «Boletín Oficial del
Estado» de 8 de junio de 1992.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 66 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos de gran
capacidad para el transporte de personas respecto
a la resistencia mecánica de su superestructura. Anejo
al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958 rela-
tivo al cumplimiento de condiciones uniformes de
homologación y reconocimiento recíproco de la
homologación de equipos y piezas de vehículos de
motor. «Boletín Oficial del Estado» de 29 de octubre
de 1992.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
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Reglamento número 78 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos de la
categoría L en lo que concierne al frenado. Anejo
al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo de 1958 rela-
tivo al cumplimiento de condiciones uniformes de
homologación y reconocimiento recíproco de la
homologación de equipos y piezas de vehículos de
motor y enmienda 01. «Boletín Oficial del Estado»
de 9 de junio de 1992.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 1 de
abril de 1998. Aplicación.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 80 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los asientos de los
vehículos de gran capacidad para el transporte de
viajeros en relación a la resistencia de los asientos
y de sus anclajes. Anejo al Acuerdo de Ginebra de 20
de marzo de 1958 relativo al cumplimiento de con-
diciones uniformes de homologación y reconocimien-
to recíproco de la homologación de equipos y piezas
de vehículos de motor. «Boletín Oficial del Estado»
de 19 de mayo de 1994.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Reglamento número 83 sobre Reglas uniformes para
homologación de vehículos respecto a la emisión de
contaminantes gaseosos por el motor y de condicio-
nes de combustible del motor. Anejo al Acuerdo de
Ginebra de 20 de marzo de 1958 relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y reconocimiento recíproco de la homologación de
equipos y piezas de vehículos de motor. «Boletín Ofi-
cial del Estado» de 11 de septiembre de 1991.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.
Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de

junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 84 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los vehículos de turis-
mo equipados con motor de combustión interna en
lo que respecta a las mediciones de consumo de com-
bustible. Anejo al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzo
de 1958 relativo al cumplimiento de condiciones uni-
formes de homologación y reconocimiento recíproco
de la homologación de equipos y piezas de vehículos
de motor. «Boletín Oficial del Estado» de 27 de enero
de 1995.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de
junio de 2002. Aplicación.

Reglamento número 85 sobre Prescripciones uniformes
relativas a la homologación de los motores de com-
bustión interna concebidos para la propulsión de vehí-
culos de motor de categorías M y N en lo que respecta
a la medición de la potencia meta. Anejo al Acuerdo
de Ginebra de 20 de marzo de 1958, relativo al cum-
plimiento de condiciones uniformes de homologación
y reconocimiento recíproco de homologación de equi-
pos y piezas de vehículos de motor. «Boletín Oficial
del Estado» de 25 de enero de 1995.

Lituania. 28 de enero de 2002. Aplicación.

Antigua República Yugoslava de Macedonia. 20 de
junio de 2002. Aplicación.

Lo que se hace público para conocimiento general.

Madrid, 4 de octubre de 2002. El Secretario general
técnico, Julio Núñez Montesinos.


